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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. ®oHAO OLEHOYHBIX CPeacTB Mo AUCUUNMHE (MOaynio)

6.1. MepeyeHb KOMMNETEHLUIA C yKa3aHWEM 3TarnoB MX (POPMUPOBaHMS B MPOLIECCE OCBOEHUS 0bpa3oBaTenbHoii
nporpamMmbl 1 OOPM KOHTPOIS NX OCBOEHWUS

6.2. OnucaHune nokasarenem n Kputepunes oueHnBaHNA KOMMETEHUMN Ha pasnunyHbIX aTanax ux popmMmnpoBaHns,
onuncaHue wkKan oueHmnBaHun4

6.3. Tunosble KOHTPO/bHbIE 3a0aHNA NN NHble MaTepuanbl, HGOéXO,D,I/IMbIe Ong oueHkKun 3HaHI/II7I, yMean7|, HaBbIKOB U
(Mnn) onbiTa BEATENbHOCTU, XapakTepMayoLWmnx aTanbl OPMUPOBAHNS KOMMETEHLUMI B NPOLIECCE OCBOEHUS
06pasoBaTtenbHON NPOrpamMMmbl

6.4. MeTtoanyeckne matepuanbl, onpegendiowmne npouenypbl oleHnBaHuA 3HaHWN, yMean7|, HaBbIKOB U (I/IJ'II/I) onbiTa
0eATenbHOCTU, XapaKkTepusyowmx atanbl oOpMUpPOBaHNSA KOMMeTeHuunin

7. NepeyeHb nutepaTypbl, HEOHXOAMMOW ONS OCBOEHMS AUCLMNIMHBI (MOAYy”Ns)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALMOHHOW ceTh "IHTepHeT", HeobX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeToamnyeckme ykasaHus nns obyyatolmxcs no 0CBOEHWIO AUCLMMNMHBI (MOOYNS)

10. MepeyeHb MHOPMALMOHHBIX TEXHOMOMMIA, UCMONb3YEMbIX MPU OCYLECTBEHNM 0Bpa3oBaTeNibHOro npowecca no
LMCUMNAVHE (MOOYNIO), BKMOYAS NepeyeHb NPorpaMMHOro obecneyeHns n MHPOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbLIX CUCTEM (NpK
HeobXoaMMOCTHK)

11. OnncaHne MaTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0bX0AMMOI ANs ocylwecTBNeHNs obpa3oBaTeNnbHOro npoLlecca no
aucumnnuHe (Mooynto)

12. CpeancTea agantauuy NpenofaBaHns AUCLMMNWHBI (MOSYNs) K NoTPebHOCTSM 06yyatoWwmxcs MHBANNLOB W NN, C
OrpaHUYeHHbIMY BO3MOXHOCTSMY 300POBbS

13. MNMpunoxeHue Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEOCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON AN OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. MNepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMMNINHBI (MOSYns),
BKNIOYAs NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHmst 1 MHEOPMaLIMOHHBIX CMPABOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

Mporpammy nomcuunnnHebl paspabotan(a)(n) LouUeHT, K.H. (ooueHT) Basaposa J1.B. (Kadhenpa counonorun, OtneneHune
IopUANYECKMX 1 coumanbHbix Hayk), LVBazarova@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
pe3ynbtatamm ocsoeHus OMOMn BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLun npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MK-13 CNoCcoBHOCTbIO BlafeTb OCHOBaMU MPUMEHEHNS COKPALLEHHOW NepeBoaYECKOA

3anncu Npu BbiNOMHEHWUN YCTHOIoO nocnenoBatesibHOro nepesona

MK-14 CNOCOBHOCTBLIO NMPOSBAATL NCUXONOMMYECKYH YCTONYMBOCTb B CIIOXHbIX U
9KCTPEMANBHBIX YCOBUSX, B TOM YCne HbICTPO Nepek/oyasch ¢ 0QHOro paboyero
13blka Ha opyrov

nK-2 CMOCOBHOCTbIO BOCMIPUHUMATD Ha CIyX ayTEHTUYHYIO PEYb B ECTECTBEHHOM ANS
HocUTenel S3blka TEMNE, HE3aBUCKMO OT OCOBEHHOCTEN NPOM3HOLWEHUS 1 KaHana
peyun (0T XMBOro rofoca Ao ayamo- 1 Buaeosanmnci)

MCK-3.1 CMOCOBHOCTbIO BNafeTh MeXAyHapOAHbIM 3TUKETOM W MpaBunamMm noBeaeHnst
NepeBoaYMKa B pasfiUyHbIX CUTyaLMsx yCTHOMO nepesona

Obyqarowmincsi, OCBOVBWNIA AUCLANAUHY (MOSY/b):
JonxeH 3HaTb:

- NOHSITNE ayTeHTUYHOCTMN Peyn, 0COBEHHOCTM ayTEHTUYHOM peyn B eCTECTBEHHOM L1l HOCUTENEN S3blka TeMne,
He3aBNCMMO OT 0COBEHHOCTE MPOMN3HOLWEHMSI U KaHana pe4n, 0cobeHHOCTY 3puTenbHo-ycTHoro nepesoaa (MK-2);

- 9IEeMeHTbl MePeBOAYECKO 3anncu Npu BbINMOMHEHWW YCTHO- NnocnenosaTensHoro nepesoga (MK-13).

- CI'IeLI,I/I(pVIKy pa6OTbI nepesonyvmka B CNOXHbIX N 3KCTPEeMalbHbIX YyCNOBUAX NMPU OCyLWeCTBNEeHUN YCTHOIo
nocnegosatensHoro nepesoga (MK-14);

- MeXAyHapOoOHbI 3TUKET 1 NpaBuna NoBeAeHNs NepeBoaynka B pa3nnyHbIX CUTyaLmusx yCTHOro Nepesoaa,
crneundurky OCyleCcTBNEHNS yCTHO-NocnegosatensHoro nepesoga (MCK-3.1).

JonxeH ymeTb:

- BOCNPUHMMATb Ha CNyX YCTHbIE MOHONOMMYeckme 1 ananornyeckme BbickasbliBaHUs HOCUTENen a3bika B
€CTECTBEHHOM [ONsi HOCMTEenNel A3blka TEMME, HE3aBUCKUMO OT 0COBEHHOCTEN NPON3HOLLEHNS U KaHana peyu (oT
XMBOro ronoca o ayauvo- u sugeosanucu) (MK-2);

- MPUMEHATb 3NIEMEHTBI NEPEBOAYECKON 3anmcy B MPOLECCE YCTHOMO 1 YCTHO- NOCNEA0BaTENbHOMO Nepesoaa
(MK-13).

- NPOSABNSATb NCUXOIOMMYECKYHO YCTONYMBOCTD B MPOLIECCE OCYLECTBNEHMS YCTHO-MOCNE[0BaTENbHOrO Nepesona
(MK-14);

- MPUMEHATb 3HAHNS CNEeLNMUKN OCYILECTBAEHUS YCTHO-MOCNEA0BATENBHOIO NePeBoaa B NPOECCMOHANBHON
0eAaTeNbHOCTN C y4ETOM NPaBui MEXAYHApPOOHOro aTMKeTa U npasua NOBeAEHNS NepeBoaYrKa B PasnnyHbIX
cutyaumsix yctHoro nepesoga (MCK-3.1).

JlonxeH Bnanetb:

- CNOCOBHOCTbIO BOCMPUHUMATD Ha CIyX ayTEHTUYHYIO peyb HOCUTENEN S3blKa, METOAVKON 1 TEXHUKON
CaMOCTOSTENbHOIr0 NPOAYLMPOBAHNSA NEPEBOAYECKMX MPON3BELEHNI B COOTBETCTBUM C LIENSIMU MX CO30aHUS U C
y4yeTtom pedeson cutyauun (MK-2);

- CMOCOBHOCTbLIO NMPUMEHATb 9NEMEHTbI COKPALLLEHHOW 3anncK NPy BbINOMHEHUN YCTHOMO NepeBoaa, CriocobHOCTbI0
NPVIMEHEHMNS! COKPaLLEHHOM NepeBooYecKol 3anncK Npu BbINONHEHUN YCTHO-NoCcNeaoBaTensHoro nepesoaa (MK-13).

- CNOCOBHOCTb NMPOSBASTL MCUXONOrMYECKYHO YCTONYMBOCTD B NPOLIECCE NEPEBOLYECKON OEATENBHOCTA (NpW
OCYLWECTBIEHNN YCTHO-NOCNEA0BaTENbHOIO NepeBoaa), B TOM Yucne 6bICTPO nepeknioyascb ¢ 0AHOro paboyero
a3blka Ha gpyron (MK-14);

- CNOCOBHOCTbIO CBOBOAHO BNafeTb MeXAyHapoAHbIM 3TUKETOM W Npasunamy noBefeHns NepeBoaymka B pasinyHblx
CUTyaumsx YCTHOro, yCTHo-nocnenosarensHoro nepesoga (MCK-3.1).

JonxeH AeMOHCTpUPOBaTb CNOCOBHOCTb U FOTOBHOCTD!
- NMPUMEHSTb Pe3ynbTaTbl OCBOEHUS AUCLUMIUHDBI B NMPOCDECCUOHANBHO AEATENbHOCTH.
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

2. Mecto aucuunnuHbl (Moayns) B ctpyktype OIMOIM BO

JaHHag oucumnnunHa (Mogynb) BktodeHa B pasaen "61.B.10B.03.01 ducumnnnHel (Moaynun)" OCHOBHOM
npogoeccroHanbHon obpasosartenbHo nporpammel 45.05.01 "Mepeson u nepeeonoseneHue (JInHrenctTudeckoe
obecrneyeHne MexrocynapCTBeHHbIX OTHOLWEHWIA)" U OTHOCUTCS K OUCUMNIMHAM Mo BbliBopy.
OcBauBaetcs Ha 5 kypce B 10 cemecTpe.

3. O6bem aucuunanHbI (MOAyNs) B 3a4eTHbIX eAuHMLaX C YKa3aHMeM KONMYecTBa YacoB, BblaeNIeHHbIX Ha
KOHTaKTHYI0 paboTy oby4yaloLmuxcs ¢ npenopasaresnem (Mo BUAAM yuyeOHbIX 3aHATUI) U HA CaMOCTOSATE/IbHYIO
paboTy obyuatoLmxcs

O6was TpynoeMKOCTb ANCLMMANHBI COCTaBNSIeT 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) Ha 72 yaca(os).

KoHTakTHasi paboTa - 32 yaca(oB), B TOM 4yncne nekuum - 0 yaca(os), npakTnyeckne 3aHatus - 32 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CAMOCTOSATENbHOW paboThl - 0 Yaca(os).

CamocTositenbHas paboTta - 40 4aca(os).
KoHTponb (3a4éT / ak3aMmeH) - 0 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS ANCUUNAUHBIL: 3a4eT B 10 cemecTpe.

4. CopepXxaHue OUCLUUNNUHBI (MOAYNS), CTPYKTYpUpPOBaHHOE MO TeMaMm (pa3genam) ¢ yKkasaHMeM OTBeAeHHOro Ha
HUX KONIMYeCTBa aKkaAeMUYecknx 4acoB U BUAOB y4ebHbIX 3aHATUN

4.1 CTpyKTypa U TeMaTU4eCKUi nnaH KOHTaKTHON U CaMOCTOATENbHOM paboThbl NO AucCLUNINHE (MOAYIIO)

Bupabl n yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,
Pasnenbl puCUMNINHDI / MX TPy A0EMKOCTb CamocTtosiTeNnbHasi
N moayns Cemectp (B yacax) pa6ota
MpakTnueckune/laboparopHble
Jlekumn 3aHATUSA paboTbl

Tema 1. Tema 1. Consecutive

1. Translation. Misconceptions. 10 0 2 0 4
Tema 2. Tema 2. Interpretation.

2. Modes of interpreting. 10 0 2 0 4
Tema 3. Tema 3. Comprehensive

3. |interpreting. Difficulties and 10 0 2 0 4
challenges. The factor of time.
Tema 4. Tema 4. High precision and

4. |basic information. Peculiar features 10 0 2 0 4
and types of life communication.
Tema 5. Tema 5. Translators cursive

5. |writing. Types of shortening. Different 10 0 2 0 4
signs and symbols.
Tema 6. Tema 6. Code of ethics for

6. [translating and interpreting 10 0 2 0 2
professionals.
Tema 7. Tema 7. 3anucb Ha cnyx psg

7. 4ucen v NOBTOP UX MO 3anucu. 10 0 2 0 2
Tema 8. Tema 8. NocnegoBartenbHbIii

8. nepeBos OManoros.. 10 0 4 0 4
Tema 9. Tema 9. YCTHbI

9. [nocnenosatenbHbIV Nepesos 10 0 4 0 4
WNHTEPBbIO.
Tema 10. Tema 10. 3anucb

10.[cumBONamMn nnm cokpaleHnamm 10 0 2 0 2
MOHATUI 1 NPEOSIOXEHUIA.
Tema 11. Tema 11. BepTukanbHas

1. 3anncb NpensioXeHnn. 10 0 2 0 2
Tema 12. Tema 12. TpeHuposka

12'CKOpOI'IVICI/I. 10 0 6 0 4
Utoro 0 32 0 40

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

Tema 1. Tema 1. Consecutive Translation. Misconceptions.

OCHOBHbIE MOHATUS 1 KOHLENUMW 4ns nocnegytwouwero npuMeHeHns afiemMeHToB COKpaLIJ,eHHOﬁ 3anncu npum
ocylwecTeBneHnn yCTHOro nocnenosare/ibHOro nepesoga:

1. "Source text,"

2. "Target text."

3. Setbacks like constraint, the rules that include context, the rules of grammar of the two languages, their writing
conventions, and their idiomatic expressions. A common misconception is that there exists a simple word-for-word
correspondence between any two languages, and that translation is a straightforward mechanical process.

Tema 2. Tema 2. Interpretation. Modes of interpreting.

OCHOBHbIE NMOHSTMS U KOHLENUUW ANs NOCNELYIOWEro NPYMEHEHUS COKPALWEHHOW NepeBOaYECKON 3anucy npu
BbIMNO/IHEHUW YCTHO-MOCNELOBATENBHOMO NEPEBOAA:

. Interpreting, "interpretation”.

. Modes of interpreting: simultaneous and consecutive.

. Note-taking in consecutive interpreting

. Lexical aspects of interpreting.

. Handling context-free and context-bound words.

. Handling equivalent-lacking words and translators false friends.
. Translation of cultures and political terms. Translation of verbs.

NOoO O W=

Tema 3. Tema 3. Comprehensive interpreting. Difficulties and challenges. The factor of time.

OCHOBHbIE NMOHATMS U KOHLENUUA ANsi NOCNenytowero NprMeHeHUsl CoKpaLeHHO NepeBoaYeckoli 3anucm npu
BbIMO/IHEHUW YCTHO-MOCNEL0BAaTENbHOMO NEPEBOAA:

1. The basic difficulties concerning interpreting.

2. Subjective factors: specific tense, atmosphere, mode of interpreting, speech features, professional and psychological
characteristics.

3. The cursive writing.
4. The factor of time.

5. Qualities of interpreters: language, analytical, interpersonal, speaking skills, listening and recall, ethical behavior,
cultural, subject knowledge.

6. Challenge 1: Inability to hear the speaker.

7. Challenge 2: Cultural Knowledge.

8. Challenge 3: No Pre-Prep Materials.

9. Challenge 4: Interpreting Jokes, Humor, and Sarcasm.

10. Challenges for an Effective Negotiation.

Tema 4. Tema 4. High precision and basic information. Peculiar features and types of life communication.

OCHOBHbIE MOHATUS N KOHLIENUUN ONs nocnenywouero NPUMEHeHNS 3N1EMEHTOB COKpPaLLEHHOW 3anucu npu
ocyuwecTBneHnn yCTtHOro nocnenosartesibHoro nepesona:

1. High precision information: dates, numbers, figures, different amounts and measures of smth., proper names
(geographical, personal, etc.).

2. Peculiar features and types of life communication.
3. Types of interpreting: educational and practical.
4. Forms and types of intercultural communication

Tema 5. Tema 5. Translators cursive writing. Types of shortening. Different signs and symbols.

OCHOBHbIE 3/1EMEHTbI NEPEBOAYECKON 3anMcK 4N NMOCNeayolUlero BOCNPUSTAS Ha CyX YCTHLIX MOHONOrMYECKUX 1
LNaNornyeckmx BblicKasblBaHWin HOCUTENEN A3blka B €CTECTBEHHOM /1 HOCUTENEi A3blka TeMMe, He3aBMCUMO OT
0COOEHHOCTeN NPOU3HOLWEHNS 1 KaHana pedn (0T XMBOro ronoca 4o ayavo- U BUAeo3anucu)

1. Types of shortenings (the process of substracting phonemes and / or morhemes from words and word-groups without
changing their lexico-grammatical meaning):Abbreviation.Graphical abbreviation.Lexical abbreviation.Clipping.

2. Semantic groups.

3. Main points of cursive writing.

4. Graphical abbreviations and acronyms.

5. Practical aspects of using shortened words.

6. Basic features of linguistic signs.

7. Translation of Cursive in English.

Tema 6. Tema 6. Code of ethics for translating and interpreting professionals.

OcHosel MeXOyHapoaoHOro aTuketa n npasunn noseneHns nepesogvnka B pa3nnyHblX CUTyaumnax
YCTHO-MocnenosartenbHOro nepesona
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

. Social responsibility and the translation.

. Interpreting professions.

. The role of ethics in translation industry.

. Issues of social responsibility in the academic context.
. The Ethics of Translation.

. Professional ethics and codes of conduct.

. Multi-Languages Translators Code of Ethics.

NOoO oA~ WD =

Tema 7. Tema 7. 3anucb Ha cnyx psip, Yucen 1 NOBTOP MX NO 3anucu.

OCHOBHbIE 3IEMEHThI nepesonvYeCcknx anemMeHToB COKan.leHHOIZ 3anncu, BbiNoIHEHMEe 3anncun n ycTtHoe ero
BOCnpoun3eseneHue.

1. MNpocnywariTte Ha POAHOM/MHOCTPAHHOM Si3blKe, 3adPUKCUPYITE U BOCCTAHOBUTE B €CTECTBEHHOM TEMIE Ha S3blke
opuvrMHana/nepesoa NpeanoXeHHyo NocnenoBaTelbHOCTb YMCen.

2. MNpocnywarite Ha POAHOM/VMHOCTPAHHOM A3blKe, 3aUKCUPYATE N BOCCTAHOBUTE B €CTECTBEHHOM TEMME Ha A3blKe
opvrnHana/nepesoga aartbl.

3. berno npoytuTe YucnuTenbHble, 3anUWNTE YACTIUTENbHbIE, BOCTIPUHUMAEMbIE Ha CITyX, KOTOPbIE YNTAIOTCA Ha PYCCKOM
S3bIKe, YCTHO MepeBennTe YncnuTesbHble Npy ayamposaHum
Tema 8. Tema 8. NocneposBaTenbHbIA NepeBo, ANanoros.

OCHOBHbIE 3NEMEHTDI nepeBo,uquKoM 3anncun gnsa nocnenyrouwero BOCnpuaTna Ha Cnyx yCTHbIX MOHONOTMYeCkux n
ananorn4yeckumx BblCKa3blBaAHWIA HOCUTENEN SA3blka B ECTECTBEHHOM ans HOCUTENEN A3blka Temne, He3aBNCMMO OT
0COBEHHOCTEN MPON3HOWEHMUS U KaHana peyn (0T XUBOro rosioca 4o ayano- U BUAeo3anuchu)

1. MepeBon ¢ MHOCTPAHHOrO A3blka Ha pycckuii becebl.

2. MNepeBoA ¢ pycckoro s3blka Ha MHOCTPaHHbI 6ecebl.

3. Bbibop TMna nepeeoayeckoit 3anucu. PaclmdgpoBka ckoponucu.
Nice w 2= life

Anv DHR

1. HR2=

R&ctp2

VIP2:

PAR/ Wwnp

DHR UN(10.12.48)

4. YnpaxHeHUs Ha NPUMEHeHNs YCTHOro ABYCTOPOHHEro nepesoaa

Tema 9. Tema 9. YCTHbIN nocnenoBaTeNbHbIA NepeBoa, MHTEPBLIO.

OCHOBHbIE 3/1eMEHTbI NEPEBOAYECKON 3anMcK 4N NMOCNeayollero BOCNPUSTAS Ha CyX YCTHLIX MOHONOrMYECKUX U
LNaNornyeckmx BblicKasblBaHWUin HOCUTENEN A3blka B ECTECTBEHHOM A1 HOCUTENEi A3blka TeMMe, He3aBMCUMO OT
0COOEHHOCTEN NPOU3HOLLEHNS U KaHana pedn (0T XMBOro ronoca 4o aynmo- U Buaeosanvcu):

1. MNepeBoa ¢ pyccKoro Ha aHrnninckuii S3blk 6ecenpl.

. MNepeBog ¢ aHrNMIACKOro Ha PYCCKU S3bIK UHTEPBbIO.

. NMepeBon Npy conpoBOXAeHUN aeneraumm

. CUHXPOHHBIN NepeBoa Ha MeXAyHapOAHON KOHbepeHUmm
. MNepesoa NHTEPBbLIO NPV OpraHu3auny TenemocTa

. NepeBon oBYCTOPOHHMX NEPErOBOPOB

. MepeBoa ochmumansHoih 6eceapl

N O ok WD

Tema 10. Tema 10. 3anucb cMMBONaMN WM COKPALLL,eHUSIMU MOHATUI U NPeaSIOXEHUN.

3Haku, ucnonbayemble Anst 0603HAYEHNS MOHATUA COOTBETCTBYIOWMX TEMATUYECKMX CAEp.

TexHvKa nepeBoAYeCcKon ceMaHTorpadum Npn YCTHOM ABYCTOPOHHEM MepeBoLe 1 NocnefoBaTenbHOM nepesoae
MOHOMOMMYECKOW peun (nepesod odpuumansHol 6ecenbl, UHTEPBbLIO, MEPErOBOPOB, NPECC-KOH(EPEHLNIA;
OAHOCTOPOHHWIA NepeBo NpeaycMaTpmsaeT nepeBos BbICTYNNEHWIA Ha KOHGDEePEHUNSX, Mpe3eHTaumnsx, Nekumnax n T. a.)
Tema 11. Tema 11. BepTuKanbHas 3anucb npeajoxeHun.

OCHOBHbIE KOHUEenuun ans nocnegytouwero npuMeHeHnsa anemMeHToB COKan.leHHOIZ 3anucum npu ocywecTteneHnn yctHoro
nocnenoeare/ibHOro nepesona:

1. Q.- 1=>Mow?
2. Q.- F+?

3.Q.-vf?
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A.-+R

=)f Cn6.

A. ?ex3!

R

T Mow!

A.-vf /" Z 1y =def. n2. . Q.- 1->Mow?

2. Q.- F+?

3.Q.-vf?

A . -+R

=)f Cnb.

A. ?ex3!

R

T Mow!

A -t/ Z 1y = def. n2.

Nice w 2= life

Anv DHR

1. HR2=

R&ctp2

VIP2:

PAR/ Wup

DHR UN(10.12.48)

Tema 12. Tema 12. TpeHUpoBKa CKOpOnNUcu.

OCHOBHblE 9NEMEHTbI MEPEBOAYECKUX NEMEHTOB COKPALLEHHOW 3anncu, BbINONHEHUE 3aMNUCK U YCTHOE ero
BOCMpOU3BeLeHue.

1. Ckoponucb NpeanoXeHuin ¢ aHrNACKOro Ha PyCCKUn S3bIK.

2. Ckoponncb NPeLNOXEHNI C PyCCKOro Ha aHrMUIACKUIA A3bIK.

3. TpeHrpoBKa CKOPONUCY ANs 3anncu NPELN3NOHHON NEKCUKM (LMAIPbI, AaTbl, MMEHA COBCTBEHHbIE, HAa3BaHMS) Npu
YCTHOM nepesoe.

4. Ckoponuck, OCHOBaHHas Ha 0BlWenpuHSTLIX cokpaleHusix (abbpesunatypax) : UK, UN, IMF, RF, etc.

5. MepeueHb yue6HO-MeTOOMYECKOrO 0b6ecneyeHns 41 CaMOCTOSITeNIbHOWU paboTbl 06y4aKLLLUXCS MO
AucUUIIMHe (MOAayYIHo)

CamocTtosiTenbHas paboTta obyyatoWwmnxcst BbIMONHSAETCS Mo 3a4aHWI0 U NPpU METOANYECKOM PYKOBOLACTBE Npernonasartens,
HO 6e3 ero HenocpencTBEHHOro y4acTus. CamocTtoaTenbHasa pabota noapas3nensieTcs Ha CaMoCTOATENbHYO PaboTy Ha
ayanTOPHbIX 3aHATUAX U HA BHEAYAUTOPHYO caMocToaTeNbHyto paboTy. CamocTtosiTenbHas paboTta obyvatowmxcst
BKJIOYAET KakK MONHOCTbIO CaMOCTOATENIbHOE OCBOEHME OTLAENbHbIX TEM (Pasfenos) ANCUUMAMHBI, Tak 1 NPopaboTKy TeM
(pazpenos), ocBavBaeMbIX BO BpEMS ayaUTOPHOIN paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 0byyatomecs YnuTaoT 1
KOHCMEKTUPYIOT y4ebHYI0, Hay4HYO U CNPaBOYHYO NUTEpaTypy, BoINONHSOT 3a4aHNs, HanpaBNeHHble Ha 3aKpeneHne
3HaHW 1 0TPabOTKY YMEHUIA N HABbLIKOB, FOTOBSTCS K TEKYLLEMY U MPOMEXYTOYHOMY KOHTPONIO MO AMCLMNINHE.

OpraHunsauus caMocTosTenbHol paboTbl 0By4arowWmXCcs PernaMmeHTUpyeTcs HOPMaTUBHBIMA LOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTEepaTypoii U 9NeKTPOHHBIMY 06pa3oBaTeNbHBIMU PECYPCaMU, BKNOYAS:

Mopsnok opraHM3aumm 1 OCyLecTBAEHNS 0Dpa3oBaTeNbHON AeATENbHOCTH NO 06pasoBaTebHbLIM NPOrpamMMam BhICLIErO
obpaszoBaHus - nporpammam bakanaepuara, nporpamMmMam crieuuanuteTa, nporpammam MarucTpatypbl (YyTBepXaeH
npvkasom MuHucTepcTBa obpasoBaHust U Hayku Poccuiickoin ®@enepauun ot 5 anpens 2017 ropa Ne301)

MucbMo MuHucTepcTea obpasosaHus Poccuiickoin Pepepaumm Ne14-55-996mH/15 ot 27 Hosibps 2002 r. "O6
aKTBM3aLUMM CaMoCToATENBbHOM paboTbl CTYAEHTOB BbICIMX y4eOHbIX 3aBEaEeHUIA"

YcTaB theaepanbHOro rocyapcTBEHHOr0 aBTOHOMHOIO 06pa3oBaTensHOro yupexaeHns "KasaHckuin (MprBonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet”

MpaBuna BHyTPeHHEro pacnopsaka eaepansHOro rocynapCTBEHHOO aBTOHOMHOMO 06pa30BaTeNbHOMO yYpeXaeHNs
BbICLWEro npodgeccroHanbHoro obpasosanus "KasaHckuii (Mpreonxckuid) coenepanbHblii yHUBEpPCUTET"

JlokanbHble HOpPMaTunBHbIE aKTbl KazaHckoro (an/IBOﬂ)KCKOFO) hbenepanbHOro yHmsepcureta

6. POHA, OLLEHOUYHbIX CPEeACcTB NO AUCUUMNIMHE (MOAYNIO)

6.1 NMepeyeHb KOMMNETEHLMN C YKa3aHWeM 3TanoB ux oopMMpoBaHUS B NpoL.ecce 0CBOeHUsi 06pa3oBaTefibHON
nporpaMmMbl U HOPM KOHTPONS X OCBOEHUS

am PAEKTPOHHBH
CrpaHnua 7 13 24. Il YHHUBEPCHTET
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dopma KoHTpons OueHuBaembie

dran KOMMneTeHuun

TeMmbl (pa3pernbl) AUCLUMUHBI

Cemectp 10
TeKyLLMI KOHTPO/Ib

1. Tema 1. Consecutive Translation. Misconceptions.

2. Tema 2. Interpretation. Modes of interpreting.

3. Tema 3. Comprehensive interpreting. Difficulties and challenges.
The factor of time.

4. Tema 4. High precision and basic information. Peculiar features
and types of life communication.

5. Tema 5. Translators cursive writing. Types of shortening.
Different signs and symbols.

6. Tema 6. Code of ethics for translating and interpreting

2 [TectuposaHue MK-2, NMK-13, rNCK-3.1  |professionals.

7. Tema 7. 3anncb Ha Cnyx psa Y4cen 1 NoBTOP MX MO 3anuciu.
9. Tema 9. YCTHbI NocnegoBaTtesbHbI NepeBoL, UHTEPBbIO.
11. Tema 11. BepTukanbHas 3anvcb npensioxXeHun.

6. Tema 6. Code of ethics for translating and interpreting

1 [YcTHBIV onpoc MK-13

3 |KoHTpOnbHas AK-13  MK-14 professionals.
pabota ’ 10. Tema 10. 3anmcb cumMBonaMun MM COKPAaLEHNAMUN MOHATUIA 1
npeanoxXeHun.
8. Tema 8. lNocnenoBatenbHbIV NEPEBOS AMANOroB.
Mposepka 10. Tema 10. 3anucb CMMBONaAMM UM COKPALLEHUSIMU NMOHATUIA 1
4 [npakTnyeckux MK-2, rnK-13, nK-14 npeanoxeHuin.
HaBblKOB 11. Tema 11. BepTukanbHas 3anvcb npensioxXeHun.

12. Tema 12. TpeHnpoBKa CKOPONUCHK.

MK-13, NK-14, NK-2,
Sauer MCK-3.1

6.2 OnucaHue nokasarenen u Kputepues oueHuBaHus KOMMeTeHU N Ha Pa3INyHbIX 3Tanax ux (pOpMVIpOBaHVIﬂ,
onucaHve wkKan oueHuBaHuns

Kputepum
®opma OL,eHNBaHUS 3ran
KOHTpoOns

OTnn4YHO Xopoluo Y nosn. Heyn.

Cemectp 10

TekyLLUA KOHTPONb

YCTHbIN onpoc B oTBeTe kayecTBeHHO [OCHOBHbIE BOMPOCHI Tema 4yacTnyHo Tema He packpbiTa.
packpbITO codep>XaHue [TemMbl packpbiTbl. packpbita. OtBeT cnabo [[oHsTHAHLIA annapaTt 1
Tembl. OtBeT xopowo  |CTpykTypa oTBeTa B CTPYKTYPUPOBAH. OCBOEH
CTPYKTYPUPOBAH. Lenom ageksartHa Teme. [[IoHATUAHBLIA annapaT  |HeyaoBNEeTBOPUTENBHO.
MpekpacHo ocBoeH XopoLwo 0cBoOeH OCBOEH YaCTWNYHO. lMoHumaHune matepuana
MOHATUAHBLIA annapaTt. |MOHATWIAHbIA annapart. ([ToHVMaHue oThenbHbIX |hparMeHTapHoe Unu
MpooemoHcTpupoBaH  |IpOAEMOHCTPUPOBAH  |MONOXEHWIA 13 oTcyTCTBYEeT. HeymeHue
BbICOKMNI YPOBEHb XOPOLWMA YypOBEHb matepuana no Teme. hopMynuposaTb CBOU
MoHMMaHWs MaTepuana. [MoHMMaHus matepuana. Y noBnetBoputenbHoe  [Mbicnu, obcyxaathb
[MpeBocxonHoe ymMeHme |[Xopolwee yMeHune yMeHne ONCKYCCUOHHbIE
cbopmynmposaTtb CBOV  (POPMYNMPOBAaTbL CBON  ((OOPMYNIMPOBATb CBON  |NOSIOXEHNS.
Mbicnn, obcyxaaTb Mbiciv, obcyxaaTtb Mbicnn, obcyXaaTb
ONCKYCCUOHHblE INCKYCCUOHHbIE OVNCKYCCUOHHblE
NONOXeHWs. MONOXEHUSI. NONOXeHMS.

TecTtupoBaHue |86% npaBunbHbIX Ot171% 00 85 % Ot 56% no 70% 55% npaBunbHbIX
oTBeToB 1 Honee. NpPaBuNIbHbIX OTBETOB.  |MPaBW/bHbIX OTBETOB. |[OTBETOB U MEHEE. 2

CtpaHunua 8 13 24.
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dopma Kputepum dran
KOHTpOnsi OLeHMBaHUS
OTnN4YHO Xopoluo Y nosn. Heyn.
KoHTponbHasg ([MpaBunbHO BbiNonHeHbI [[1paBuibHO BbINONHEHA (3a8aHus BbIMONHEHbI  |3anaHns BbIMOMHEHDI
pabota BCE 3a4aHus. 6onblas yacTb 6onee 4eM HaMONOBMHY. |[MEHEE YeM HaMoNoBuHy.| 3
MpoaeMoHCTpUpoOBaH  [3apmaHuii. MpucyTtcTayioT MpoaeMoHCcTpUpoBaH
BbICOKMI YPOBEHb MpucyTcTBylOT cepbésHble oWwmnbKy. HeyL0BNETBOPUTENLHBIN
BNafLeHNs MatepuanoMm. |He3HauYMTeNbHbIE MpooeMoHCcTpypoBaH  |ypoBeHb BnaneHns
MposiBneHsbl ownbKu. yOOBNETBOPUTENbHBIA  (MaTepuanom.
NpPeBOCX0OHbIE [MpooeEMOHCTPUPOBAH  |yPOBEHb BNaAeHNS MposiBneHsbl
CrnocobHOCTM XOPOLWMA YPOBEHD MaTepuanom. HeLOoCTaTOuHbIE
NPVMEHATb 3HaHWA U |BnageHus matepuanom. (I[posiBneHbl HU3KMe crnocobHoCcTM
YMEHMs K BblNoNHeHWo |MposiBneHbl cpefHne  [cnocobHocTm NMPVUMEHSATDb 3HAHUS 1
KOHKPETHbIX 3a4aHuii.  [cnocobHoCTM NPVMEHSATb 3HAHMA U |[YMEHUS K BbINOMHEHNIO
NMPUMEHSTb 3HAHUSA U [YMEHWS K BbINMOMHEHWIO |KOHKPETHbIX 3a4aHN.
YMEHUS K BbINOMHEHNIO [KOHKPETHbBIX 3a8aHui.
KOHKPETHbIX 3a4aHuIA.
Mposepka MpooemoHcTpupoBaH  |pooeMoHcTpupoBaH  |[pooeMoHcTpypoBaH  ([1poaoeMOHCTprpOBaH
NPakTNYeCKMX [BbICOKMI YPOBEHb XOpPOLLWI YPOBEHb yOOBNETBOPUTENbHbIA  [HEYLOBNETBOPUTENbHbIN| 4
HaBbIKOB OCBOEHMS HaBbIKOB, OCBOEHMS HABbIKOB, YpOBEHb OCBOEHMS YPOBEHb OCBOEHMS
[OCTaTO4HbI ANs [OCTaTo4HbIV ANng HaBbIKOB, OCTATOYHbIA |HABBIKOB,
YCMEeWHOro pelweHns peweHus 6onbluei IONS peleHns HeLOoCTaTO4HbIN ANng
3agad yacTv 3agad oTOenbHbIX 3agad pelweHns 3anay
npodpeccuoHanbHom npogoeccnoHasnbHom npodeccuoHanbHom npogoeccroHanbHom
[esTeNnbHOCTL. [eaTenbHOCTN. LessTeNbHOCTY. [esTenbHOCTH.
3auteHo He 3auteHo
3auer Ob6yuatowwmitica obHapyXmn 3HaHne OCHOBHOro  |OByyarowuincs 0bHapyXunn 3HaYUTeNbHbIE
y4ebHO-nporpamMMHOro Mmatepuana B obbeme, npobenbl B 3HaHWSAX OCHOBHOTO
HeobX04MMOM Ons fanbHewen yuebsl n y4yebHO-NporpaMMHOro MaTepuana, fonycTun
npeacTosien paboTbl MO CNeUnanbHOCTH, NPVHUMNANbHbIE OWMOKM B BIMOMHEHWN
Ccnpasunscs C BbINOMIHEHWEM 3a0aHNIA, npenycMOTPEeHHbIX NporpamMmon 3afaHnin n He
NpeayCMOTPEHHBIX MPOrpaMMoi AUCLUNAUHBL.  |CNOCOGEH NPOAONXNUTL 0ByYEHNE UK
NPUCTYNUTb NO OKOHYaHWM yHMBEpcUTeTa K
npocheccrmoHanbHoM nedaTenbHOCTH 6e3
LOMNOMHNTENbHbIX 3aHATWUIA NO COOTBETCTBYIOWEN
ancumnnuHe.

6.3 Tunosble KOHTPOJIbHbIE 3a4aHNA U UHbIE MaTepuanbl, HeobxoAuMble NS OLLEHKU 3HaHUN, yMeHUn,

HaBbIKOB U (U1K) OnbiTa AEATENIbHOCTH, XapaKkTepu3yroLux atanbl ooOpMMpoBaHUA KOMNETEeHUUN B npouecce

0CBOEHUsi 06pa3oBaTeNlbHOW NPOrpamMMbi

Cemectp 10

TeKyLwuin KOHTPONb
1. YcTHbIN onpoc

Tembl 1, 2, 3, 4

Tema 1. I/I3yq|/|Te OCHOBHbIE NMOHATUSA N KOHLENUUX 015 NOoCneayowero NpuMeHeHns aNemMeHTOB COKpaLlLeHHOM 3anncum
npwn ocyuwecTeneHnn yCTHOro nocnenosartesibHoro nepesona:

O©oo~NOOOThWN =

. Give differences between "source text,
. Technology is reducing the need for translators and interpreters.

. Do you agree that any bilingual or multilingual person can be a translator or an interpreter?
. Consecutive Interpretation. Enabling effective communication.
. Misconception. Any good translator or interpreter works in any subject matter or area of expertise.

. Misconception. Any translator or interpreter works in any direction.

. Misconception. Technology is reducing the need for translators and interpreters.

. Misconception. Translators do literary translation and interpreters work at the United Nations.

. Misconceptio. Training to be a translator involves taking a long course in learning vocabulary in another language.

target text", existed setbacks.

10. Misconception. Automatic translation tools are so advanced these days that they can easily replace human

translators.

Tema 2. N3y4nTe OCHOBHbIE MOHATUS 1 KOHLEMUMW 4718 NOCNELYIOWEro NPYUMEHEHNS COKpaLLEHHOW NepeBoaYECKOn
3anmcu Npy BbINOMHEHUN YCTHO-NOCNEN0BATENBHOrO NepeBoaa:
1. What's the difference between simultaneous and consecutive interpreting?
2. Advantages of consecutive interpreting.

3. Disadvantages of consecutive interpreting.
4. Why does the interpreter need high precision in dates, numbers, etc.
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5. Whisper Interpreting.

6. Interpreting Techniques and Modes.

7. Lexical aspects of interpreting.

8. Handling context-free and context-bound words.

9. Handling equivalent-lacking words and translators false friends.
10. Translation of cultures and political terms.

Tema 3. N3yunTe OCHOBHbIE MOHATUS 1 KOHLENUMMW A5 NOCAEAYOWero NPMMEHEHNS COKPaLLEHHON NEPEBOAYECKONM
3anuncy Npu BbINOMHEHUN YCTHO-MOCNEN0BATENBHOMO NepeBoaa:

1. The basic difficulties concerning interpreting.

2. Subjective factors: specific tense, atmosphere, mode of interpreting, speech features, professional and psychological
characteristics.

3. The cursive writing.
4. The factor of time.

5. Qualities of interpreters: language, analytical, interpersonal, speaking skills, listening and recall, ethical behavior,
cultural, subject knowledge.

6. Challenge 1: Inability to hear the speaker.

7. Challenge 2: Cultural Knowledge.

8. Challenge 3: No Pre-Prep Materials.

9. Challenge 4: Interpreting Jokes, Humor, and Sarcasm.
10. Challenges for an Effective Negotiation.

Tema 4. N3y4nte 0CHOBHbIE MOHATUS U KOHLENUMS Onsl NOCneayowero NpuMeHeHnsl SNEMEHTOB COKpaLLEHHON 3anncu
npw OCyLECTBNEHUN YCTHOrO NOCNEN0BAaTENbHOMO NEpPEBoaa:

1. High precision information: dates, numbers, figures, different amounts and measures of smth., proper names
(geographical, personal, etc.).

. Peculiar features and types of life communication.

. Types of interpreting: educational and practical.

. Forms and types of intercultural communication.

. Characteristics of effective communication.

. Information processing.

. Professional Communication and Team Collaboration.

. Effective Communication Techniques.

. Cultural Differences in Communication.

10. Information Society Concept.

2. TectupoBaHue

Tembl 5,6,7,9, 11

Tembl 5, 6,7, 9, 11

BbinonHute TecT, npuHMMast BO BHUMaHWE OCHOBHbIE 3/IEMEHTbI NEPEBOAYECKON 3anncy 4Ns NOCnenyowero BOChpusTUs
Ha CNyX YCTHbIX MOHOMOMMYECKUX 1 AManornyeckmx BolckasblBaHWiA HOCUTENEN SI3blka B CTECTBEHHOM A1 HocuTene
s3blka TeMne, He3aBUCMMO OT 0COBEHHOCTEN NPON3HOLWEHMS U KaHana peyn (0T XUBOro rofioca Ao ayamo- u
BMIE03anncK), aNeMeHTbl NepeBoaYeCcKoi 3anucu 1 npasmna MexayHapoaHoro aTMkeTa v npasui NoBeaeHns
nepeBoAYMKa Npu BbINOIHEHNM YCTHOMO MOCNEAoBaTe/lbHOro nepeeoa.

Test

1. The text to be translated is called

a) target language

b) source text

c) target text

2. In short consecutive interpretation the interpreter relies on

a) language

b) time

C) memory

3. In this kind of interpretation the translator renders the message in the target language

a) simultaneous

b) consecutive

¢) comprehensive

4. Define the following signs and symbols

O©oONO O~ WN

a) criticize

b) speak

C) approve
)

~
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ignore
invite
advise

~ —

a
b
c

~

o

-5

express
call for
judge

a
b

&L

) judge

) wish

c) estimate

a) suggest

b) prohibit

c) discuss

5. The system of cursive writing is based on

a) content

b) shortenings

C) signs

6. Informal interpretation is aimed at

a) giving the utter most adequate translation

b) giving the utter proper meaning

c) giving the utter most adequate interpreting

7. The main aspects of translation theory are

a) special, transformational, specific

b) general, specific, special

c) general, partial, semiotic

8. Rendering is

a) when we only convey the ideas of the target text

b) when we express in another language the source text

c) when we only convey the ideas of the source text

9. In the theory of translation this type of code switching is used more widely
a) transposition

b) transformation

c¢) rewording

10. According to the transformational approach, translation is

a) a set of multi-level transformations of a text in one language into another governed by specific transformation rules
b) substituting verbal signs of one language by verbal signs of another language
¢) substituting signs of one semiotic system by signs od a different semiotic system
11. Source-oriented approaches to translation

a) relevance, Scopos theory

b) equivalence, functionalism

c) equivalence, relevance

12. According to Koller, equivalence can occur on the following levels
a) denotational, connotational, pragmatic

b) pragmatic, transpositional, communicatice

c) semiotic, denotational, transformational

13. Modes of interpreting are

a) simultaneous, comprehensive

b) comprehensive, cursive writing

¢) simultaneous, consecutive

14. This type of translation is characterized by high requirement and learned at schools
a) practical

b) professional

¢) informal

15. What signs can be used for the following words

to prohibit

to advise

to suggest

to remind

to greet

T o
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to estimate

16. Use your own method of cursive writing

Our work in the field of money laundering is acting-oriented. Several international conferences on the subject were held in
the 1980s. They inspired the work on an international Convention on Laundering. This Convention was opened for
signature in September 1990 and has since been ratified by 6 states and signed by 17 states.

17. Why is the issue of ethics a key element?

a) Because three speakers mentioned it beforehand.

b) Because it is essential for the formation of the profession, it gives identity to its practitioners.

c) Because it relates to work conditions and can exclude people from the profession.

18.The question of ethics in most professions concerns many things, such as ,

19. The question of ethics in translating and interpreting in particular concerns...

20. Why is trust an important element in the interpreting/translating interactions?

a) Because we always trust someone with a higher technical knowledge.

b) The intermediary (translator or interpreter) must be trusted by the other two parties to be doing a good job, because the
third parties haven't got control over the interpreter/translator's performance.

c) It happens with all professions

21. Intervention is a very problematic term in relation to

22. Most professions should be , and not intervene.

23. The code of ethics says

a) translators must not intervene in the text,

b)they must stick to the principles of neutrality , fidelity and equivalence.

¢) both variants are correct.

24. Can intervention be ethical?

a) yes

b) no

c) it depends on translating the word normalisation in the context.

25. In the theory of translation this type of code switching is used more widely

a) transposition

b) transformation

c) rewording

3. KoHTponbHas pabora

Tembl 6, 10

BbinonHuTe nepeBof NpensioXeHHbIX OTPLIBKOB, MPUHMMAS BO BHUMAHWE OCHOBHbLIE SNIEMEHTHI MEPEBOAYECKON 3anucu
NS Nocneaywero BOCIPUSATAS Ha CNyX YCTHBIX MOHOMOMMYECKMX 1 LManorMieckmx BbiCKasbiBaHUA HOCUTENE sA3blka B
€CTECTBEHHOM N5l HOCMTENEl A3blka TEMME, HE3ABNCKUMO OT 0COOEHHOCTEN NPON3HOLIEHNS 1 KaHana peyn (0T XUBOro
ronoca no ayavo- U BUAE03an1cu), aNeMeHTbl MePEBOAYECKOA 3anncu 1 Npasnna MexayHapoaHoro aTmketa 1 npasun
noBefeHVs NepeBoaYmKa Npu BbINOMHEHM YCTHOMO NOCneaoBaTenbHOro nepesoaa.

Translate the following into Russian:

1. The ice covering the Arctic Ocean is getting thinner as summers lengthen, say British scientists. Melting seen in recent
years is set to continue, they warn, with the eventual disappearance of ice during the summer months. It puts the habitat
of the polar bear, which relies on the ice to hunt for seals, under increasing threat. Melting will also increase the effects of
global warming in the northern hemisphere, say researchers from University College London (UCL) and the Met Office
Hadley Centre for Climate Prediction and Research.

2. Pollution is still a big problems for many of the country's most important rivers, according the Environment Agency. The
agency says more needs to be done to protect them from waste from farms and sewage treatment works. Figures show
that in England and Wales, almost 20 % of rivers designated as sites of special scientific interest (SSSI) the UK's top
conservation status have poor water quality. The agency says the River Eden in Cumbria and its tributaries, one of the
best catchments in the North West for otters, has been singled out for action against pollution from agriculture. In North
Yorkshire the River Derwent, a protected SSSI river, is also suffering.

3. 3anuwnTe aHrMinckne NPennoXeHns, NCNob3ys NPUeMbl 0603HAYEHNS MOLANBHOCTA U APYrMe U3BECTHbIE BaM
cnocobbl ckoponucy. Mooymaiite, Ha KakoM s3bike yaobHee BeCcTu 3anuck. [NepeBenute NpeanoXxeHns Ha PyccKuii S3bik
Ha OCHOBE CEMaHTOrpamm.

1) In order to be successful in reality one must know reality. 2) | have to be in the office at 8 o?clock. 3) You needn?t
come back if you don?t want to. 4) Do we have to speak English? 5) You must fasten the safety belt. 6) | should have
handed in the essay yesterday. 7) You needn?t have paid. 8) She can?t be more than 30. 9) We should not have laughed
at her. 10) They might have read the news. 11) He couldn?t take his eyes off you. 12) There must be some mistake here.
13) | can?t tell jokes, | never could. 14) There may be some truth in what you say. 15) You must have more rest. 16) We
can give you a lift. 17) | must have left my notebook at home. 18) We needn?t hurry. 19) No one answered the phone.
They might have been watching TV. 20) ?It is never too late to be what you might have been.? ? George Eliot. 21) This
will be the street we are looking for. 22) Shall | buy you a drink? 23) The war could still have been avoided.

4. 3anuwuTte CNOBOCOYETAHUS 1 NMPELNOXEHUS, 0643aTENBHO UCMONb3Ys NPEANKATUBHBIE 1 06LWMNE CUMBOSbI.
MpennoxunTe cobCTBEHHBIE COKPALLEHUS NPU HEO6X0AMMOCTU. BocnponsseamTe BbICKa3biBAHUS HA AHTIUACKOM A3bIKE.
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OTkpbITME ONMMMManbl HA3HA4YEeHO Ha 3aBTPa; SKOHOMMKA pa3BmBaeTcs; IBaHOB NOKMHYN 3acefaHune; LeHbl CTanu pacTu;
LMPEKTOp oTpearnpoan BbICTPO; y4aCTHVKU NPEOLONeny BTOPO aTan; ux onepeaunnu; s He niobnio, Koraa MeHst
KOHTPONMUPYIOT M KPUTUKYIOT; Er0 BCE MOALEPXAT; B MArasviH He NPUBO3ST UMMOPTHYHO Konbacy; CEMMHap HauYuMHaeTcs
3aBTPA; KOHLEPT NPEB3OLEN BCE MOU OXULAHVS; HALO COCPELOTOUUTLCS; PENTUHITU MEANIEHHO PACTYT; HanaaeHne 6bino
noJA KOHTPONeM; 3TO B3anMMOUCKIoHatoLWme Opyr opyra NoHATMS; KOMMYECTBO UMMOPTUPYEMbBIX TOBAPOB 3HAYNTENBHO
ymeHbuwaetcs; npenctasutenn OpraHnsaumn O6benmHeHHbIx Haumii paccMoTpeny 3T0T BONPOC, OCHOBBLIBASICh HA
LeCTBUSAX opraHn3aumy no 6e3onacHoOCT U COTPyLHUYECTBY B EBpone, 1 cooblumnu 0 CBOEM pelieHnm.

5. Banuwwnte ¢ nomowpto MNC aBe ctatby (kaxpas 06 bemom okono 1000 3HAKOB): OLIHY HA PYCCKOM 5i3blKe, APYryto ? Ha
aHrnminckom, oba3aTenbHO MCnonb3ys obLme 1 NpeankaTMBHble CUMBOIBLI. BocnponaseanTe TeKCThbl MO 3anuncsim.
O6cynnTe BO3HUKILME TPYLHOCTU.

6. MpoaHanuampyiiTe Kaxablii CUMBON, NocTapanTecb 06 bACHUTL €ro MOTUBMPOBKY, NEPEBEANTE HA aHMMUIACKMIA A3bIK
BCE NpeanioXeHHble 3HaveHns. MNMprueeante NnpyMepbl FTMMNOHUMOB U TMNEPOHMMOB.

7. 3anvwnTte NpeLnoXeHns, MCNONb3ysi CUMBO/LI 0603HAYEHNS MOLANBHOCTY U OPYrMe N3BECTHLIE BaM CMoCoOb
ckoponucu. MNepeseaute NpeanoXeHns Ha aHMMUACKUIA A3bIK MO CeMaHTorpamMmam.

1) Heobxoammo BknaapiBaTh CPELCTBA B pacluMpeHune nponseoacTea. 2) Mol Mmornv 66l 06cyauTs 3TOT BONPOC 3aBTpa.
3)MUHNCTP MHOCTPAaHHbIX Oen OONXEH HeMeaeHHO BblexaTb B JIoHOOH. 4) CTOPOHbI He MOTYT MOATK Ha KoMNpoMuKce. 5)
B cnepytowem rosly cneayet CHU3WUTb TAMOXEHHbIE MOWMHLI. 6) XXenatenbHO NPUHATL 3TOT LOKYMEHT Kak MOXHO
bbicTpee. 7) Bam HE06X0AMMO NPUHATL y4acTUE B 3TON MeXOyHapoAHOW BbicTaBke. 8) Kax ablih rpaxaaHnH 0b6s3aH
cobnofatb KOHCTUTYLIMIO CBOEro rocynapctea. 9) Paboune HamepeHbl npononxatb 3abactosky. 10) MoTpebyeTcs MHOro
yCunuia ons pewenns atoro Bornpoca. 11) Ha cerogHsAWHWA AeHb ropos He B COCTOSIHUM CAMOCTOATENBHO PeLnTb
npobnemy yTnaMsaumm oTxonos. 12) MHcnekuum He MOryT NpofonxaTbcst 6ECKOHEYHO B OTCYTCTBME COTPYAHNYECTBA CO
CTOPOHbI NpeacTaBuTenein Bnactu atoro rocynapctea. 13) O6opynoBaHe NPennpuaTs HyXAaeTCs B YaCTUYHOM
06HoBNeHWK. 14) YBennyeHme KonnyecTea AucTpubyTopos MO OTHOLWEHWIO K NPOU3BOANTENSM MHOMMX TOBAPOB LWMPOKOr0
noTpebnexHns 3acTaBnsieT Hac 06paTUTbCs K TOProeol noructuke.15) HecMoTps Ha To, YTO KypC akLmil OTpaxaeT MHeHue
HocuTenel MHAHOPMaLLMM OTHOCUTENBHO TOFO UM MHOMO NPEANPUATUS, HEKOTOPbIE onepauumn TpebytoT ocoboro aHanmsa.
16) Ha 3acenaHuun Bonblwoii BocbMepkiy rnaebl rocynapcTs v NpaBUTENbCTB cobrpatoTcsl pacCcMOTPETb BOMPOC O
patudprkauum norosopa.17) BeposiTHO, aTa napTus BoiurpaeT. 18) Mbl HONXHbI okas3aTtb gasneHue. 19) HenssecTHo,
6yneT nu oTkpbITa BbicTaBka unun HeT. 20) Mbl xoTenu 6bl noanMcaTb KOHTPAaKT.

8. Mpocnywaiite doparMeHTbl MPMBETCTBEHHbIX peyeil. 3aMeHnTe CUHTaKen4Yeckne 06opoThl KpaTKMMU OOpPMyIMPOBKaMU,
COXpaHsAs MOLANbHOCTb BbiCKa3blBaAHWIA, 1 3anuWKTE MX, UCMONb3ys N3BeCTHble Npuembl [C. BocctaHoBMTE UCX0OHbIE
TEKCTbI MO 3anncsm.

YBaxxaeMble yqacTHuku! [1ns MeHsi 6onbluasi 4ecTb 0Ka3aTbCsl BO rNaBe generaunm, HanpaeaeHHOW 45 TPOBeaeHUs
NneperoBopoB O 3aK/IIOYEHUN COrNallEeHNs No NOBOAY PACWMPEHUS HAYHHO-TEXHUYECKOrO COTPYOHNYECTBA MEXOY HalMMK
YHVMBEPCUTETAMU, COrNALIEHNSs, KOTOPOE, MO NPUYUHAM, OTMEYEHHBIM PaHEe, SBNSETCS HAacylWHOW HeobxonmMocTbio. C
60nblWKUM YAOBONBCTBUEM Mbl MPUHSANN NPUrNALIEHNe NOCETUTb Ball FOpof v Bawe y4ebHoe 3aBeneHue. Hapetoch, 4To
nocne 3ak/l4YeHNs cornaweHnsi nogobHble BU3NTbI CTAHYT TpaauUue.

9. 3annwunTe OTPbIBKM U3 BbICTYMAEHWUIA, MICNONb3Ys CUMBOMbI BpeMeHU 1 apyrie npuemsl MNC. MoxHo nobasnatb
CcOBCTBEHHbIE CUMBOJIbI MMM COKpalleHus. NepeBeanTe TEKCTbI NO CEMaHTOrpamMma.

1) Mpex e 4em s 0TBEYY Ha Baluy BOMPOCHI, 1 X0Ten bbl BKpaTLe pacckasatb BaM O BbICTaBke, kotopasi byneT Brepsble B
9TOM BbICTABOYHOM LieHTpe. Mbl pewmnnm npuypoumnTb aTy BbiCTaBKy K 10-1€THi0 CO OHS NOANMCAHUS CornaweHns o
KyNbTYPHOM COTPYIHUYECTBE MEX Y HawnMy ropoaamu. Cea3n B 06nacTu KynbTypbl, UCKYCCTBA U HayKu BCeraa BHOCWN
6onbluoii BKNan B cONMXEHNE HaWMX roOpoAoB, OHU WMPOKO Pa3BMBalOTCS U Mo celi AeHb. BbicTaBka, opraHM3oBaHHas
Hamun B MPOLUIOM rofly, MMena OrpoMHbIiA ycnex. BoicTaBka, OTKkpbiBaeMas Yepes ABa AHS, MO3BONUT NOMyYNTb
npenctasneHme 060 Bcem aToM. OHa 3aBeplunT cBoto paboTy 12 MapTa, T.e. Bbl Liefblii MeCSL, CMOXeTe paccMaTpuBaTb
BCE 9KCMOHaThI.

10. 3anuwunTe OTPbLIBKM U3 BbICTYMEHUIA, NCMOMb3Yyst CUMBOJIbI BpeMeHU 1 apyrue npuemsl MNC. MoxHo nobasnatb
cobCTBEHHbIE CUMBONbI MNM cOKpalleHus. MNepeBenmnTe TEKCTbI MO CEMaHTOrpaMma.

Ladies and gentlemen, | am delighted to welcoming you to Frankfurt and open the next one and a half day?s Conference
on ?The safety and efficiency of post-trading arrangements in Europe?. This conference is organised jointly by the ECB
and the European Commission. <?> This conference is distinctive in at least two ways. Firstly, it brings the main
European decision makers and opinion-formers from various segments of the post-trading activity together, to foster the
European debate in an open and visionary way. Secondly, <?> we have a unique opportunity to draw up concrete
proposals and recommendations from each field of expertise. | look forward to learn from the discussions of today?s
conference on how to enhance the safety and efficiency of the European post-trading market.

4. NpoBepka NpakTUYeCKNX HaBbIKOB
Tembl 8, 10, 11, 12
Tembl 8, 10, 11

BbinonHuTe NepeBoa, y4nTbiBasi OCHOBHbIE KOHLIEMUMWN U 3NIEMEHTbI COKPaLLEHHOV 3amn1cy NPy OCYLLECTBIEHNI YCTHOTO
nocnenoBaTenbHOro Nepesoaa, Npasuna MexayHapoLHOro 3TMKETa U BOCNPOU3BEANTE B €CTECTBEHHOM A1l HOCUTENEN
A3blka Temne, He3aBNCUMMO OT 0COOEHHOCTEN MPOVN3HOLWEHUS 1 KaHana peyu.

1. NMepeBoA NHPOPMALMOHHOTO COOBLEHMS.
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Forum in St Petersburg will discuss proposals on protecting habitat, tackling poaching, and finance. About 3,000 tigers
live in the wild - a 40% decline in a decade. There are warnings that without major advances, some populations will
disappear within the next 20 years. "Here's a species that's literally on the brink of extinction," said Jim Leape, director
general of conservation group WWF. Five prime ministers are due to attend the summit. The draft declaration that leaders
will consider acknowledges that "Asia's most iconic animal faces imminent extinction in the wild". Reducing demand for
skins and body parts is key - but largely missing from the draft declaration. Measures aimed at doubling numbers include
making core tiger areas "inviolate", cracking down on poaching and smuggling, making people aware of the importance of
tigers, and setting up cross-boundary protected areas where necessary.

2. YCTHbI nepesog,

Nigerian military officials say they have ceased military operations in the oil rich Niger Delta following a peace deal
between rival gangs. France, Russia and China blocked US and British attempts to investigate corruption at the UN's
oil-for-food program in Irag. Irans envoy to Russia assured Moscow that Tehran would work with the UN atomic agency to
remove all concerns about its nuclear programme. Russia is against reporting Iran to the United Nations Security Council
for what the United States and some other countries say are breaches of UN nuclear rules. Favorable public reaction to
his performance in the first presidential debate has boosted Massachusetts Sen. John Kerry and narrowed the contest
with President Bush. A survey of US military personnel shows they support President Bush for re-election by a 4-to-1
ratio. Though polls show that many Americans are unhappy with the direction of the nation, they seem likely in the
November elections to keep Republicans in control of the US Congress. US officials hoping to stop a possible al Qaeda
attack before the November election face the difficult task of providing enough security without scaring voters away from
the polling stations.

3. lNepeBon TeKCTa C PYCCKOro Ha aHrMUACKUNA A3bIK.

BonesHn 21 Beka HecMoTps Ha pasBnTUE COBPEMEHHbLIX TEXHOMOMMIA N Ha TO HYTO B COBPEMEHHYIO MHOYCTPUIO
NeKapCTBEHHbIX CPEACTB BK/1aAbIBAOTCS OrPOMHbIE AEHbIM NOAN BCE PABHO NpofonxatoT 6onetb. YeM xe otnnyatoTcs
60ne3HV COBPEMEHHOrO YENoBeka, OT TeX KOTOpPbIMK Bonenu paHblue. [MokoneHne rambyprepos. [onMcTUHe 0XupeHue -
3710 Ta 60ne3Hb, KOPOTKYHO Yenosek cam cebe obecneunsaeTt. KoHeYHO, 1 paHblue Obifv NoNHbIe N0AY, HO B
COBPEMEHHOM 0BLWECTBE, OXMPEHME CTaNno cepbe3Hol Npobnemoli. Bpaun oTMeyatoT, Y4TO Y Ty4HbIX POAUTENE AETK
POXAalTCs C NPEnPACMNONOXEHHOCTBIO K Pa3NNYHbIM aHOManMsM CTPOeHMs ckeneta. Y Takmnx AeTeil ecTb prck
MOBbLILEHHOM XPYMNKOCTN KOCTEN 1 NOSBNEHUIA Pa3nnyHbIX NPo6neM ¢ MO3BOHOYHUKOM.

4. Translate the following sentences using the words and phrases

1. B3siB Ha cebs nofobHble 0643aTENBCTBA, BNACTY CTPAHbI BbIHYXAEHbLI UCKaTb 000OPEHNS MEXAYHAPOLHbIX
opraHusauum.

2. Hackonbko BENUKM WaHChl MONOXUTENBHOMO PELLEHNS 3TOro Bonpoca?

3. MNMocon CUWA B Mockse Bpy4un npegctasutento MAa nokyMeHT, NOATBEPXOAIOWNIA PELEHUS, MPUHATLIE HA
nocnegHei BCTpeye Ha BbICILEM YPOBHE.

4. MNpencTaButens MyuHNCTEPCTBA MHOCTPaHHbLIX fen Poccuiickoin depepaumm 3asBun 0 JOCTUXEHUN 3HAYUTENBHOMO
nporpecca B nene obecrneveHusi nepemmpus B Heuwe.

5. MpeauneHT Poccnu Bbickasan HeCcornacue ¢ NeCCUMMUCTUYECKUMY OLeHKaMm By nywero aToii nonyrnpaBnTenbCTBEHHOM

opraHusaumm.
6. NpaBnTEenbCTBO NANECTUHCKON aBTOHOMUN 325BUNO O HEBO3MOXHOCTM YCTYMNOK B BOMPOCAX IOPUCAMKLUN 1
CyBepeHuTeTa.

7. KakoBbl Cpoku nognucaHms cornaweHns?

8. OuepenHoi payHa, ABYCTOPOHHUX NEPErOBOPOB COCTOUTCS B MEPBbIX YMcnax gekabps.

9. MonoxuTensHoe pelleHne BONpoca 0 Bblaavye BOEHHbIX NPECTYNHMKOB ByneT cnocobcTBOBaTh Yy4LEHWO
B3aVIMOOTHOLWEHWNIA MEeX Iy ABYMS CTpaHamu.

10. Bnactui kpas B 0BHOCTOPOHHEM NOpsSAKe NPOBO3rnacunyn He3aBMCUMOCTb.

5. BoccTaHoBute TekcThl. Kakue npuemsl MC 6binm ncnonb3oBaHbl? Kakme cnoBa MOXHO 66110 6bl 3adonkcrpoBaTth
nHave? Mpennoxute bonee yaobHble cnocobbl 3anucu.

A) To OTHWHIO K ?UCTHMY NCNABTAHMY NPBAY?, KTPV NPANAIT BCTHBIHE BCA Py, a HE €€ KPTKE U3MXHE, B3HKT BMPC O TM,
KK MPBAYK2 CXPHT B MMTW LWCTHCTb pyX, yCnwHiA nwe 1 p3. CnaT 0OTMTTb, 4T CNCOHCTD 3MMHTL ANTHA OPIMHT pUK He =
CNACTBM UCKNYTIHIA MMTU NPBAYKA, OHA OCHBHA HAa aHTYCKM BCNPTUM & NPBAYCKIA 3MCK, OPrH3BHIA ONPANHM 06P3M.

6. Cnfrnce intrprth dls exclsvly wth the orl cmncq: rndrh 1 msge frm 1 Ingg into 1thr, natrly & fintly, adpth the divry, tne &
cnvcg2 ?the spkr & spkh in the 10 prsn. It shid = cnfsd wth trnslq whch dis only wht the wrtn txt2. Intrngl cnfrnc2 = atndd
by pple frm dfrnt bckgrnd2 & cltr2, & spkh dfrnt Ingg2. It = the jb ?1 intrprtr to enble thm to cmnict wth each othr, nt be
trnslth evry wrd they uttr, bt cnveyh the id2 whch they exprs. Thre = dfrnt knd2 ?cnfrnc intrprth: Cnsctve: the intrprir sts
wth the digte2, Istns to the spch & rndrs it, at the end, in 1 dfrnt Ingg, gnrly wth the aid ?nte2. Smitns: the intrprtr wrks in 1
snd-prfd bth wth at Ist 1 clgue. The spkr in the mth rm spks into 1 mcrphne, the intrprir rcvs the snd thrgh 1 hdst & rndrs
the msge into 1 mcrphne almst smitnsly.

7. 3adhmkcupyiTe cnemyrowme nekcembl, MICNONb3ys cneunanbHble 3Haku 4N5 COKPALLEHHOR 3anncm YacTen Cnos,
nepeeenure.
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A. Darkness, downtown, afterthought, non-working day, institution, contrabass, afterwards, afterworld, ever-present,
anti-burglar, anti-cancer, contraction, extra-budget, anti-cholesterol, anti-inflation, ever burning, pseudolipoma,
grandparents, metabolic, semiautonomous, non-stop, philology, monument, pseudonyms, careless, extra-cellular,
psychological, retrospective, superintendant, transport, transportation, intuition, ultrathin, hopeless, non-essential,
greatness, fundamental.

B. TexHonorus,, Mytaumsi, NpOTUBOBO3AYIUHbINA, 3aKpbITUE, aHTUAENPECCAHT, YNbTPa3ByK, PETPOMOOMNb, PEBOMIOLIAS,
ounnocours, MeTanIMYeckmnin, aHTMOPU3, NCUXoTEpPaneBT, anapTaMeHTbl, aHTUOaKTepUanbHbIi KOHTPAPTYMEHT,
TpaHcnnaHTaums, NoynpoBOLHUK, METATEKCT, KOHTPabaHaa, KOHTPAKT, BEYHO3ENEHbI, NONMLNS, BEHHOCTb, CODbITHE,
MOBCEMECTHbII, BHELHE3KOHOMMYECKuiA, npababyLika, MeTamopdo3a, nnoNornyeckuii, NCEBOOHUM, PETPOCMNEKTUBRA,
ncux6onbHULLA, TPAHCMOPT, NOMYTOHA, YNbTpaMapyH, NapasuTonorus, TpaHCMyTaLus, KOHOCaMEHT, HarnocTb,
aKKOMOAaLMs, HECHOCHBIIA.

8. 3anuwunTe TeKCT, NPUMEHSIS U3BECTHbIE BaM NPVEMbI CoKpallueHHol BykBEHHOR 3anuncuy, a Takxe cumeosbl (to be =; and
? &; or ?/;0of ? ?), undopy 1 BMecTo a, an, one.

We live in an age of international communication. International contacts are on the increase, and as a result more people
than ever, from different backgrounds and cultures and who speak different languages, find themselves coming together
to discuss issues of all kinds - economic, political, legal, cultural, technical. If they are to communicate effectively these
people must feel able to express themselves in complete confidence that they will be understood by others. This is where
conference interpreters have an invaluable role to play, facilitating communication between people who speak a different
language and serving as a bridge between different cultures. A conference interpreter can be self-employed (free lance)
or employed as a permanent or staff interpreter by a national or international organization in the public or the private
sector. The great majority of conference interpreters work free lance; becoming a staff or permanent interpreter depends
on a variety of factors, language combination being one. Even so, it is a fact that interpreters may and do change status.
9. Badhukcupyite TEKCT, UCNOMNb3ys BCE PEKOMEHAALIMN, faHHble Bbilwe. [poaHanua3npyinTe 3anmcu ¢ TOYKK 3PEHNS UX
9KOHOMHOCTY 1 paunoHanbHocTu. CpaBHUTE CBOW BapMaHT CO CKOPOMMWCBIO ApYyroro cTyaeHTa. Bocnpomasennte
COO0BLEHNE Ha PYCCKOM S3bIKE MO 3anMCsM.

Novels ?have been getting substantially longer over last two decades?

CS Lewis once complained that he could never ?get a cup of tea large enough or a book long enough? to satisfy his
tastes. The fantasy author would be delighted by current publishing trends, one assumes, after new research found that
novels have been getting substantially longer over the last two decades.

When Garth Risk Hallberg?s 912-page debut City of Fire, published last year, fetched a $2m advance from its US
publisher, The New York Times said it provided ?more evidence that the long novel is experiencing a resurgence?. Other
whoppers released last year include Man Booker Prize shortlisted A Little Life by Hanya Yanagihara at 736 pages and
Stephen Jarvis? Death and Mr Pickwick with 802.

Publishing platform FlipSnack has now calculated that the average length of the most popular and acclaimed books
published in 2014 was 407 pages ? up from 320 in 1999. James Finlayson, who carried out the research, said: ?There is
definitely a trend in the most enjoyed books getting longer and longer, it has been pretty consistent.? He crunched the
numbers on 2,515 novels from The New York Times Best Sellers and Notable Books lists as well as Google?s ?most
discussed? books over the past 15 years.

10./HTepBbIO Ong nepesoga.

Interviewer: You were involved in a very large acquisition recently. What are the essential preparatory steps for a
successful acquisition? Nigel Portwood: The first step is to ensure that you have a strategy, a very clear strategy. You
need to know where you want to compete, which markets; how you want to compete; and how you will get competitor
advantage over the other players in the market. From that strategy you should understand which other companies in the
market will help you achieve your objectives. Your other alternative, of course, is not to buy another company, but just to
try and build a successful position on your own, through investment. But, assuming that you can find a candidate that you
would like to acquire, the next essential step is to analyse that company to understand its products, where it get its sales
from, who its customers are, and what its cost structure is. You then need to think how, if you own that company, you
would invest in it, and what the financial consequences of that would be.

b. Today we are talking to Peter Jenkins, professor of the University of Connecticut, about the demographical problems in
today?s Russia.

- Mister Jenkins, do you believe that Russia is threatened with demographical degradation?

- CMOTp# 4TO NoOHUMAaTL NoA Aerpajauneiin. Ecnu npesbiweHne CMEPTHOCTU HAL POXAAEMOCTbIO, TaK 3TO YXe

4acTu, TO, S CUMTal0, YTO 3TO MaNOBEPOSATHO. [1eno B TOM, 4TO yObINb HACENEHUS BOBCE HE YHUKANbHbIA (DEHOMEH
coBpeMeHHOCTU. B nctopun takoe cnyyvaetcs kaxable 200?300 net. Hanpumep, B 3anagHoi EBpone yncneHHoOCTb
HaceneHus napgana u B X1V, n B XVII Bekax. A nocne aTnx KpU3MCOB HaceneHne pocno n gocturano naxe bonee
BbICOKOrO YPOBHS, YEM 10 Kpmauca

- Recently the Russian government has been doing a lot to improve the demographical situation. Do you think the
government?s programs in this sphere are effective

- Xopouwo, 4to Bnactu o3abotunucb gemorpadpmyeckort cutyaumein. Ho ato Bce, 4TO 5 MOy ckasaTtb NONOXWUTENbHOTO.
Ons Toro 4tobbl paspaboTatb Hambonee 3WMEKTUBHYIO MONMTUKY CTUMYNMPOBAHUS POXOAEMOCTH, HY>XXHO NMPOBECTU
bornee TwaTenbHble CCnenoBaHns. Kctatn, MHOTMe Takne UCCNENOBaHNS yXe eCTb, U OHW MOKa3blBaoT, 4TO
MaTepPUHCKMIA KanuTan? ManoadodekTUBHbIA noaxon. Ho Kpome poxaaeMocTn ecTb ele 1 CMepTHOCTb. B Poccum
CMEPTHOCTb HAXOAMTCS Ha TAKOM BbICOKOM YPOBHE. Hano coBepluaTb Takme O4eBMOHBIE Wark, Kak ynydweHue
3[paBOOXpPaHEHUs U HaBedeHMe nopsiaka Ha Joporax, rae B rog nornbaet 30 000 yenosek.

c. Amanda: Hi, Paul. 1?m glad to see you. How are you?

Paul: Hi, there. 1?m fine thank you. And you? | haven?t see you for ages.

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

3AE
Crpanuua 15 ua 24. Bl YHH
skt

ARl | AL O



Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

Amanda: 1?m also well. I?ve been busy preparing the articles for the school newspaper.

Paul: | see. Are you a school newspaper editor now?

Amanda: 1?m both an editor and a journalist. At first | collect the information, then sort it out, edit and send it to print. By
the way, | was thinking about an interview with one of our best basketball players. What do you think about it?

Paul: Do you mean you want to interview me?

Amanda: Exactly. I?m sure it will be an interesting article. Would you like to be one of our guest interviewees?

Paul: Yes, why not. When do you plan to interview me?

Amanda: We could meet up tomorrow afternoon. | will already have all the questions prepared and we can start.

(Next day)

Amanda: So, are you ready to answer my questions?

Paul: Of course, | am. What are they about, anyway?

Amanda: We need a good article about your achievements. | know that you have been playing basketball since you were
eight and now you are a real professional. Only thanks to you our school team won the city championship. That?s why
I?m sure everybody wants to know how you?ve come to such heights in this game.

Paul: | see. I?m ready to share the secrets of my success with other students.

Amanda: Great! Then, we shall start. My first question is what made you chose basketball as the main type of sport in
your life?

d. Paul: Good question. In fact, | have always been interested in sports, because my father is a coach. When | was little
he told me that | need to choose one sport to do it professionally. At first it was swimming, but after one unfortunate
accident in water when | nearly drowned, | decided to change my preferences. My best friend had already been playing
basketball at that time, so | joined him.

Amanda: Was it hard to learn a new game?
Paul: No, not at all. | was used to heavy physical exercise. | just had to change the mode of activity.
Amanda: How did you understand that basketball is your game?

Paul: You see, |?m rather tall, agile and accurate. 1t?s not difficult for me to get the ball into the basket. While others
struggle to hit the point, | do it without any hesitation.

Amanda: | see. Next question is about your relations within the team. How do you get along with other players and how
do you deal with jealousy if there is any?

Paul: | think, I?m one lucky person. Our school team consists only of good friends of mine. 1?ve never felt that anyone is
jealous or angry with me for my basketball talent. On the contrary, we always try to help each other during the game.
Amanda: Sounds good. That?s important information for our interview. My last question is about your wishes to the
youger generation. What would you wish to other schoolchildren who want to become professional basketball players?

Paul: First of all, I want to wish them good luck. Secondly , | advise them to train ardently every day. Training is the main
component of success.

Amanda: Thank you Paul for your cooperation. The article will be published next week.

Paul: Not at all. I?m always happy to help.

e. Greta: How was your business trip, Liam?

Liam: It was great! | did everything that was planned and | still had some time for sightseeing.

Greta: Wait, did you go to Berlin or Paris?

Liam: This time the meeting was in Paris, so | managed to go explore the Eiffel Tower and the Champs Elysees.
Greta: How interesting! You should tell me all about it.

Liam: Well, the day we arrived, we were warmly welcomed at the Charles de Gaulle airport by the French party.
Greta: What language did you choose to communicate? As far as | know you don?t know French well.

Liam: They provided us with a professional translator. Her name was Sarah and she accompanied us everywhere during
these five days.

Greta: | see. That explains a lot. Where did you go after the arrival?

Liam: They drove us to one posh hotel where we could rest after the flight. After that we had to participate at one
important meeting with international colleagues. | met many interesting people there. The meeting went well. Then we
were free to exlore the city.

Greta: Did you go anywhere special in the evening?

Liam: We went to one Japanese restaurant for some sushi. The place was in the very heart of the city, so we enjoyed the
perfect window-view.

Greta: What else did you do during this business trip?

Liam: There were two more meetings on the second day of our arrival. | was lucky to meet the CEO of the company. He
turned out to be a very talkative and open-hearted person.

Greta: How did you spend the third day in Paris?

Liam: | have an old school friend who lives there. | wrote him a message saying that 1?ll be in Paris for several days and
he agreed to meet at some point. We went to the street cafe to chat.

Greta: | bet he was excited to see you.
Liam: He was, indeed. We had a great time there. | started to get used to these street-type French cafes or coffee places.

Greta: Have you seen anyone playing the hand-organ in the streets? | know that Parisian street music is romantic.
Liam: | have. |?ve seen this old gentleman a couple of times playing some music in front of our hotel.
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Greta: Now, my last question is: ?Have you managed to fall in love in Paris??
Liam: No, | haven?t. I?ve met a wonderful girl on my last day, but we decided to stay friends.
Greta: What a pity! Everyone | know tend to fall in love in that city of romance.

Liam: Maybe next time | will. However, all things considered | think my trip was successful. We signed a couple of
valuable contracts.

Greta: That?s good to hear. Next time it?s my turn to go the Parisian headquarters.

3aver

Bonpocsbl k 3a4ety:

. Mpenmet Teopuu nepesona. MecTo B CUCTEME NIMHIBUCTUYECKNX HAYK.

. MNepeBoa Kak BMA, TEKCTOBON AEATENbHOCTU, Kak dhopMa MEXbA3LIKOBOW U MEXKYbTYPHON KOMMYHUKaLNN.

. MNepeBoayeckas KOMNETEHUNS, ee COCTaBnaoWme.

. Knaccngpoukaums snoos nepesoga no pasHblM OCHOBAHUSM.

. MNepeBon Kak akT MEXBA3LIKOBOW U MEXKYNbTYPHON KOMMYHVKALNN.

. MoHATNSA aaekBaTHOCTb 1 3KBUBANEHTHOCTL? nepeBoaa. MoHATUS oblwein? 1 YacTHOM? (ceMaHTMYeCKoM,
CTUINCTUYECKON, NparMaTn4eckowm) aaekBaTHOCTH.

7. MNoHATMe nepeBoda Kak akTa MexXbsa3blKOBON KOMMyHMKaumn. OTanymne ot Apyrux BUOOB S3bIKOBOr0 MOCPeHNYECTBa.

OO WOWN =

8. OcHoBHble MOOeny nepesoa (TpaHcopMaLMOHHaa 1 NeHOTaTUBHAS).

9. MpuymHbI, BbI3bIBaKOWME NpeobpazoBaHme CTPYKTYPbl U COAepXaHns opuruHana. MoHaTue n cTpykTypa comepXaHus
TekcTa.

10. AcnekTbl NepeBoaa, CBs3aHHbIE C A3bIKOBbIMU (hakTopamu.

11. lNpouecc nepesona B CBETE PA3NUYHbIX JIMHIBUCTUYECKUX TEOPUI.

12. CocTaBnsiowme nepeBoa4yeckort KOMNETEHLMUN.

13. MNoHATMEe 9KBUMBANEHTHOCTN 1 OCHOBHbIE KOHLEMLUUN 39KBUBANEHTHOCTW.

14. PasnuyHble Mogenm ypoBHeW 1 BULOB 3KBUBANEHTHOCTH.

15. Buabl nepeBofvecknx TpaHcgopmaunii n oaktopbl, 06yCnoBnmMBaroLmMe nx NpUMeHeHme.

16. lNparmatnyeckmne acnekTbl Nnepesoaa.

17. MNepeBoa, NPeLN3NOHHbIX CNOB.

18. [leHoTaTnBHAs 1 akcnpeccmBHas pyHkUun nepesona. CoxpaHeHne / CHUXEeHMEe 3KCNPECCUBHOCTH.

19. CrHTakcuyeckue npeobpasoBaHns Ha YPOBHE CNOBOCOYETaHWA 1 NPeanoXeHnii. Tema-pemMatudeckas CTpykTypa
NpennoXeHns B PyCCKOM 1 aHIIMACKOM A3blKax.

20. Ctunuctnyeckre npvembl nepesoda. lNpuembl nepesona MeTagopnuyecknx eanHuL, u MeToHumMmm. Npuembl nepenayu
NPOHMM B Nepesoe.

21. [oHATME OCHOBHO, KOMMYHMKATUBHO- UPPENEBAHTHOM 1 U3BLITOYHON MHGOpMaLMK. ALEKBATHOE BOCNPON3BEAEHNE
OCHOBHO MHZDOPMALIMK 33 CHET KOMMPECCUN MPPENEBAHTHON 1 N3BbITOYHO UHAOpMaLmK. KorHMTMBHAS (CMbICoBas -
akTyanbHas 1 KOHUenTyanbHas) 1 acTeTnyeckas MHpopmauus opurnHana u onTUManbHOE COOTHOWEHWE STUX BUOOB
HgopmaLuuv rnpu nepesone.

22. Ponb KOHTEKCTa Y KOMMYHUKATUBHOW CUTyaLmmn nNpu nepesoge.

23. [leTepMrHaHTbI NepeBog4eckmx NpeanoyTeHn.

24. [InckypcrBHbIE, NEKCUKO-TpaMMaTnyeckne n CTURMCTUYecKne TpyAHOCTM nepesoda n ux NpeofoneHme npu
nepeBoe TEKCTOB, OTHOCALWMXCS K KOHKPETHOW NPOddecCMoHanbHOM AeaTenbHOCTY (C y4eToM Buaa nepesona, uenem un
YCNOBMWIA OCYWECTBNEHMS).

25. Kputepuu ageksaTHOCTM Nnepesoaa.

26. NparmaTtnyeckas agantaums ICXOQHOro TekcTa.

27. OpraHunsaums paboTbl B NpoLiecce nepesoa.

28. CobCTBEHHO NEPEBOL U ApYyrve BULObI S3bIKOBOrO NOCPELHNYECTBA.

29. MeTonbl onvcaHmsa 1 NccnenoBaHms npoLecca nepesona.

30. Ctparerum n eguHuLbl nepesona. Cnocobbl nepesofa 1 uneHeHne TekcTta. Buasl npeobpasoBaHns npy nepesoae.
31. OcobeHHOCTM pa3nnyHbIX BUOOB Nepesona. TpeboBaHns K 0HOPMIEHNIO NMMCbMEHHOTO NepeBoAa. YCTHbIN NepeBo.
MocnepnoBatenbHbIA 1 CUHXPOHHbIA NEPEBOA.

32. TunnyHble oWMBKM NEPEBOAYMKOB.

33. O1uket nepesoaymka. OTHOWEHNS NnepeBoaynka u nepesoammoro. OCHOBbI MEXAYHAPOOHOMO 3TMKeTa.

34. MpuHUUNLI NepeBoaYECKON AEOHTONOIN.

35. TexHnka NOAroTOBKM K YCTHOMY MepeBoay: NCUXONornyeckas u NIMHrBucTnyeckas nogrotoska

36. TexHuka ny6nn4yHOro BbICTYMAEHWS: FONIOC, Nay3bl 1 B3rNsL NepeBoaYnka

37. OcobEHHOCTN BLIXOIHOrO COODILEHNS 1 €r0 OTINYNS OT MCXOLHOrO COOBLEHNS.

38. OcobeHHOCTU MexaHn3Ma 0GPOPMIEHNS BBIXOAHOMO COOBLEHUSI.

39. TpyaHocTU ycTHOro nepesona. O6bekTMBHbBIE TPYAHOCTU YCTHOrO Nepesona. MakTop BPEMEHU B YCTHOM MEPEBOAE.
40. MpeumnaunoHHas n 6azoeas nHopMaums. basmcHas nHgpopmaums. O nepenayn NPELN3NOHHON MHbopMaLun B
npotiecce ycTHoro nepesoga. MoganbHoOCTb.
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41. OcobeHHOCTN 1 TWMbl YCTHOTO OBYCTOPOHHErO nepeBoaa. MNpodpeccrnoHanbHbIi YCTHbIN nepesog. Ponb namstv B
nepeBoayeckoii pabore.

42. OcHoBHble perucTpbl namatu. NepernyHas namate. Jonras namsate. MNamats n nepesod. TpaHcdopmaumu.

43. OCHOBHble, KOMBUHMPOBAHHbIE U BCMIOMOraTesibHble BuAbl YCTHOro nepesoga. OcHoBHble 6a30Bble BUAbBI YCTHOMO
nepesoa.

44. [1BycTOpOHHWIN Nepeson(6e3 3anucu). [ByCTOPOHHMI NepeBon( Noh 3anucb). [epeBoa MOHOMOrMHYECKOR peyn.

45. KombrHnpoBaHHbIe BUAbI yCTHOro nepesona. Cneundouka nepesoaa ¢ nucta. KuHo/ Bupeo nepesog. MNepeBonmm
CBMOETEeNbCTBO NPECCHI.

46. BcnomoratenbHble BUAbl YCTHOroO nepesona. PecbepatneHbiii nepeso. MNepeson cnainnos. KoMnblOTEPHbIA NepeBoa.
NHTepHeT B paboTe nepesoaymka.

47. KynbTypa si3blka 1 peun ? BaxHeliwas cocTaBnsowas npowuecca yctHoro nepesoga. Kynobtypa si3bika v obuwas
KynbTypa. Hopma si3bika. PooHol S3blk Kak MHOCTPaHHbIN.

48. YHuBepcanbHas nepesogyeckas ckoponucb. Buabl cokpaleHuin n nx BO3MOXHOE UCMNONb30BaHNE B NePeBOAHECKOM
ckoponucu. Bnabl cokpauwerunin. OCHOBHbIE Lienv YHUBEPCAaNbHON NepeBoaYeCKO CKOPONMCHY. YHMBepcanbHas
nepesoyeckas CKOponuncb NCTOPUS N MPUMEHEHNE.

49. OcHoBHble (6a30Bble) 6a30Bble 1 KOMOMHUPOBaHHbIE BMAbl Y. MIHTepBbto, 6ecebl HA ocBoeHne 6a30BbIX HABBIKOB
nBycTopoHHero nepesoga. [Mepesoga ¢ nucta (MCJ1) Ha pycckuil, aHrMMACKNIA A3bIKK.

50. BcnomorartenbHble BUAbl yCTHOro nepesoa. PedpepatusHbii nepesod. lNepeson cnaingos. KOMAbOTEPHbIN NepeBo.

6.4 MeTtoaouyeckue marepuansl, onpegensioLwime npouenypbl oLleHMBaHUA 3HaHUNA, YMEeHUIN, HaBbIKOB U (MNK)
onbiTa OesATeNIbHOCTU, XapaKTepu3yroLLLMX 3Tanbl oopMMpOoBaHMsS KOMMNETEeHLUIA

B K®Y peiicteyeT 6anibHO-pERTUHIOBAS CUCTEMA OLEHKN 3HaHUIA obydatowmxcsi. CyMMapHo no ancumnnnHe (Moaynio)
MOXHO nony4nTe Makcumym 100 6annoB 3a ceMecTp, U3 HUX Tekywas paboTa oueHneaeTcs B 50 6annos, nToroeas
goopma KoHTpons - B 50 6annos.

[ng 3ayéra:

56 6annos 1 bonee - "3a4TeHO".

55 6annos 1 MeHee - "He 3a4TeHo".

Lna ak3ameHa:

86 6annos 1 bonee - "OTNMYHO".

71-85 6annos. - "xopolo".

56-70 6annos - "y0oBNETBOPUTENBHO".

55 6annoB 1 MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENBHO".

dopma Mpouenypa oueHUBaHUS 3HaAHUN, YMEHUIN, HaBbIKOB U (UK) onbiTa Artan | Konnyectso
KOHTpOnNs LesTeNbHOCTU, XapaKTepu3yoLLux atanbl opMUpPOBaHNSA KOMMNETEHLUN 6annos
Cemectp 10

TeKyLLUiA KOHTPONb

YCTHbIVi ONpoC |YCTHbIV ONMPOC NPOBOAMUTCS HA NMPaKTUYeCKMx 3aHaTusx. Obyyatowumecs
BbICTYMatOT C [OKNafamu, COOBWEHNSAMM, [ONONHEHNSMM, YHacTBYIOT B 1 5
AMCKyCcCUK, OTBEYAIOT Ha BONpockl npenogasatens. OUeHNBaeTCs ypOBEHb
LOMalLHe NOAroTOBKM MO TeMe, CMOCOBHOCTb CUCTEMHO M NNOFMYHO U3naratb
maTepuan, aHannM3mpoBaTtb, (POPMYNNPOBaTL COBCTBEHHYIO NO3NLMIO, OTBEYATb
Ha OOMONHUTENbHbIE BONPOCHI.

TecTupoBaHue |TecTMpoBaHMe NPOXOAUT B NMMCbMEHHON hopme nnm C NCNONb30BaHNEM
KOMMNbIOTEPHBIX cpencTs. Obyyarowminca nonyyaeT onpeaenéHHoe KONM4ecTBo 2 15
TECTOBbIX 3a4aHuii. Ha BbiNoNHeHVe BblaenseTcs OUKCMPOBaHHOE BPEMS B
3aBMCMMOCTM OT Konm4yecTBa 3agaHuin. OueHka BbICTaBNsAeTCs B 3aBUCUMOCTM OT
npoueHTa NPaBWibHO BbINOMHEHHbIX 3a4aHWA.

KoHTponbHas |KoHTponbHas paboTta NpoBOAMTCS B Yackl ayauTopHoi paboTel. Obyyatowmecs

paboTa nonyyaroT 3afaHns Onsi NpoBEpKU YCBOEHUS NpoiiaeHHoro Mmatepuana. Pabota 3 20
BbIMONIHAETCS B MMCbMEHHOM BUae 1 coaéTcs npenogaeartento. OLleHVIBaIOTCFI
BNafLeHne maTepmanoMm no TeMe paboTbl, aHaNUTUYECKME CNOCOBHOCTM, BnafeHve
MeTonamun, yMeHNA U HaBblKW, HGOﬁXO,EI,I/IMbIe ONs BbIMONHEHNS 3a0aHWUA.
lMposepka MpakTnyeckne HaBbIKM NPOBEPSIOTCS NYTEM BbINOMHEHUS 00yHaOWUMNCS
NPaKTUYeCKMX |MPaKTUYECKMX 3a4aHUiA B YCNOBUSAX, MONHOCTLIO MW YAaCTUYHO NPUONNXKEHHBIX K 4 10
HaBblKOB YCNoBMAM NpodpeccrnoHanbHom gestenbHocTu. MNposepsieTcs 3HaHve

TEOpeTUYecKoro MaTepuana, HeobxoauMoe L1 NPaBMIbHOrO COBEPLIEHNS
Heobx0AnMbIX OEACTBUIA, yMEHNE BbICTPOUTL NOCNENOBAaTENbHOCTb AEACTBUIN,
npakTn4eckoe BnafeHne npuémMamm n MetTogamm pelleHns npotoeccroHanbHbIX
3a4au.
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dopma Mpouenypa oueHUBAHMA 3HAHUIA, YMEHUI, HAaBbIKOB U (UNK) OnbiTa Ortan | KonnyectBo
KOHTpOns [esATeNbHOCTU, XapaKTepn3yoLLUX 3Tanbl hOPMUPOBAHNA KOMMETEHLIMIA 6annos
3aver 3a4éT1 HaueneH Ha KOMMIEKCHYIO NPOBEPKY OCBOEHUS ANCLUMINHBI. 50

Obyuyatowmiicst nonyyaeT BOMPOC (BONpockl) Mnbo 3afaHune (3anaHns) n BpeMmsi Ha
NOAroTOBKY. 3a4€T NPOBOAMTCS B YCTHOMN, MUCbMEHHOW MW KOMMbIOTEPHOW
dopme. OueHrBaeTcs BNageHWe MatepranoMm, ero CUCTEMHOE OCBOEHME,
CNOCOBHOCTb NPUMEHSTD HYXXHbIE 3HAHWS, HABLIKU 1 YMEHUS NPpU aHann3e
NPOBNEMHBIX CUTYaLMIA N PELIEHUN NPAKTUYECKMX 3a0aHWA.

7. MepeueHb nuTepartypbl, HEO6X0AMMOW A1 OCBOEHUS UCLUMANHbI (MOAYNS)
OcBoeHWe aucumMnnnHbI (MOoYNs) npeanonaraeT n3y4eHne OCHOBHOW 1 OONONHUTENBHON y4ebHOW nuTepaTypbl.
Nutepatypa MoXeT BbiTb BOCTYMHA 0ByYaoWUMCS B OAHOM M3 ABYX BApMaHTOB (b0 B 060MX U3 HUX):

- B 9N1EKTPOHHOM BUAE - 4epe3 3NEeKTPOHHbIe BUBNMOTEYHbIE CUCTEMbI HA OCHOBaHUM 3aktoyeHHbIX KDY norosopos ¢
npaBoobnapnarensamu;

- B MeyaTHoM Buge - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.W. Nlobayesckoro. Obyyatowmecs nony4aroT yuebHyio nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo YnTaTenbCckum 6uneTam B COOTBETCTBMU C NPaBunamu nonb3oBaHus HayyHolr 6ubnmoTekoi.

ONeKTPOHHbIE U3AaHNS AOCTYMHbI AMCTAHLUMOHHO M3 NtoBol TOYKM Npv BBELEHMM 0BYYatoLLMMCS CBOErO NIorMHa 1 Napons
OT Nn4Horo kabnHeTa B cucTeme "ONeKTPOHHbIN yHuBepcuteT". MNpu Ncnonb3oBaHUM NevaTHbIX N3aaHun GubnnoTeYHbIin
ooHA, AOomKeH ObITb YKOMMIEKTOBaH UMK M3 pacyeTta He MeHee 0,5 aksemnnsapa (ans obydatowmxcs no ProcC 3++ - He
meHee 0,25 ak3eMnngapa) Kaxaoro U3 N3faHuin OCHOBHOW nuTeparypbl 1 He MeHee 0,25 ak3emnnspa OONONHUTENbHOM
nmuTepaTypbl Ha Kaxaoro obydyarowerocs n3 ymcna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBaUBAIOWMNX AAHHYIO AUCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHOM 1 BONONHUTENBHON Y4ebHOM nuTepaTypbl, HEOBXOAUMO 4N OCBOEHWUS AMCUMNANHBI (MOSYNSs),
HaxoauTcs B MpunoxeHnu 2 k paboyei nporpamMme aucumnnvHbl. OH NOANEXMT OBHOBAEHMWIO NMPU N3MEHEHWM YCNIOBUIA
norosopoB KOY ¢ npasoobnanatensimy 3NeKTPOHHbIX U3LAHUIA 1 NMPU N3MEHEHNN KOMMNEKTOBAHUS (OOHA0B Hay4yHow
6rbnnotekn KPY.

8. MNepeueHb pecypcoB MHPOPMALMOHHO-TE/IEKOMMYHUKaLMOHHON ceTh "UHTepHeT", He06X0AUMbIX AN
OCBOEHUS BUCLMUMINHBI (MOOYNS)

BBC Radio - https://www.bbc.co.uk/sounds/play/live:bbc_world_service
AHIR0-pycCKniA CNoBapb U cUCTEMa KOHTEKCTYanbHOro nomcka no nepesogam - https://www.linguee.ru/
lMonesHble nepesofyeckme Matepuansl U OHNamH cnosapwu - https://web-3.ru/translations/docs/

9. MeTtopnyeckue ykasaHusi ans o6ydyaroLLmMxcsi N0 OCBOEHUK AUCLMITIIMHBI (MOAYNS)
Bug pa6ot MeToaounueckue peKoMeHaauum

npakTnyeckme | [ns NoAroToBKM K NPakTUYECKUM 3aHSITUSIM PEKOMEHAYETCS BblAensiTb B MaTepuane npobnemHole

3aHATUSA BOMPOCHI, 3aTparveaemble npenogaBaTeneM, U rpynnmpoBaTe MHPOPMaLMIO BOKPYT HMX. XXenaTenbHo
BblOENSATb B UCMONb3YEMOI NMTepaType NOCTaHOBKM BOMPOCOB, HA KOTOPblE pasHbIMU aBTopam MoryT
6bITb AaHbl pa3nuyHble 0TBETbl. Ha OCHOBaHMM NOCTAHOBKM TakuUX BONPOCOB cnenyeT cobupatb
apryMeHTbl B MONb3y pasfiMyHblX BAPUAHTOB PeLleHnsl NOCTaB/IeHHbIX NPO6EeM 1 OCYLWECTBUTb YCTHBbI
rocnenoBaTenbHbI NepeBo, Nepeknoyasicb ¢ 0aHOro paboyero s3bika Ha opyrom.
B cnyyae nprvMeHeHus1 B 06pa3oBaTenbHOM Npouecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefibHbIX TEXHOMNOr it
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

B koMaHAae "Microsoft Teams";

s BupTtyanbHoi ayamtopun.
[ wHble pecypebi

camocTos- | CaMocTosiTeNbHas NoAroToBka 00y4aloWMXCS K 3aHATMSM Npeanonaraet usydeHue ydebHonm

TenbHas nuTepaTypbl MO CNCKaM, PEKOMEHIyeMbIM K KaxX 4o Teme. M3y4nB cooTBETCTBYIOWMIA pasaen

paboTa y4yebHuka, obyyarowmincs B Ka4ecTBe CaMOMNpPOBEPKM 3HAHMWI [ONIXKEH OTBETMTb HA BOMPOCHI
NpennoXeHHOro 3aaaHns, Boibpath BepHble U HeBEpHbIe ONpeaeneHns; pelunTb 3aaadu, onmpasch
Ha 3HaHVe Teopun.
B cnydyae npvMeHeHns B 06pa3oBaTteibHOM NpoLecce ANCTaHUMOHHBIX 06pa3oBaTenbHbIX TeXHONOM i
obyyatolmecs BbINMONHAIOT 3a0aHns Ha CneayowWwmnx niaTgopMax U pecypcax:

B komaHze "Microsoft Teams";
[l 8 BupTyansHoit ayautopum.
[ wHbie pecypebi
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

npoeepka Mpun NpoBepke NpakTUYECKMX HAaBbIKOB NPaKTUKYIOTCS cneayrowme crnocobbl: opoHTanbHas nposepka
NpakTUYeCcKnX | BbINOMHEHNS yNpaxHeHNs; Bblbopo4Has NpoBepka YCTHOro nepeBona; poHTaNnbHbIl ONpoc no
HaBbIKOB 3aaHuio; BbINOJIHEHME aHaNOrMYHOro yNpaxXHeHNs; B3aMMOrnpoBepKa BbINONHEHWS YCTHOIO
nepesona. OT cTyaoeHTa TpebyeTcs: BnafeHne n3y4eHHblM B Xoe y4ebHoro npouecca Mateprasnom,
OTHOCSIWWMMCS K paccMaTtpusaemoil npobneme.
B cnyyae npvMeHeHus1 B 06pa3oBaTenbHOM Npouecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefbHbIX TEXHOMNOr it
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:
B koMaHae "Microsoft Teams";
s BupTtyanbHoi ayamtopun.
[ wHble pecypebi

YCTHBbIA onpoc | YCTHbIA onpoc 06ecneunBaeT akTUBHOE BKIIOYEHWE CTYLEHTOB B MOUCK UCTUHbI; CO3LAET YCNOBUS
LN OTKPBITOrO BbIPAXEHUS UMW CBOUX MbICNEN, NO3ULLMIA, OTHOWEHUIA K 0BCYyXaeMol Teme 1
obnanaet 0coboi BO3MOXHOCTbIO BO3LAENCTBNS HA YCTAHOBKM €€ Y4aCTHUKOB B NPOLIECCE rPYnMoBOro
B3avMoencTaus. B kayectse MeToda akTMBHO MCMONb3YeTCs AUCKYCCUSA NS opraHM3auunm
WHTEHCUBHOW MbICTUTENbHOW U LIeNIOCTHO-OPUEHTUPYIOLWER AEeATENbHOCTU CTYAEHTOB.
B cnyyae npvmeHeHns B 06pa3oBaTenbHOM NPOLECCE ANCTAHUMOHHbIX 06pa3oBaTeNbHbIX TEXHONOM MM
0byyatolwmecs BbINONHAOT 3a4aHNs Ha CnefyowWwmx niaTgopMax u pecypcax:

B komaHe "Microsoft Teams";
[l & BupTyansHoit ayantopum.
[ vHbie pecypebi

TecTMpoBaHue | B TecToBbiX 3aaHUSIX B KaX40M BONpoOce - 3 BapuaHTa 0TBETa, U3 HUX NPaBusibHbIA TONbKO OAUH.
Ecnu Bam kaxeTcs, 4To npaBuibHbIX 0TBETOB 6onblue, BolbupaiiTe TOT, KOTOPbIW, Ha Baw B3rnsg,
Hambonee npaBuUnbHbIi. MoaroToBKa kK TecTaM, TeMbl KOTOPbIX cooblatoTcs obyyatowmnmes 3apaHee,
TpebyerT:
- TWaTenbHOM NpopaboTKun 1 YCBOEHMS MaTepuana nekumin 1 pasnenos pekoMeH1oBaHHbIX y4ebHNKOB
1 Hay4YHOW NUTepaTypbl MO COOTBETCTBYIOLNM TEMAM;
- 0c060ro BHUMaHUs K onpeaeneHnsiM OCHOBHbIX Hay4HbIX MOHSTUIA, POpPMyMpoBKaM Npobnem n
npvMepamM peleHns NpakTUYeckmx 3anay, NpMBOANMBIM Ha 3aHSTUSIX.
B cnyyae npvMeHeHus1 B 06pa3oBaTenbHOM Npouecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefbHbIX TEXHOMNOr it
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

B KoMaHAae "Microsoft Teams";
(s BupTyanbHoit ayaomntopuu.
[ wHble pecypebi

KOHTponbHas | MoarotoBka K KOHTPONbHBIM paboTaM, TEMbl KOTOPbIX coobLWatoTcst obyyatowmmes 3apaHee, TpebyeT:

pabota - TWwaTenbHOW NpopaboTKM 1 YCBOEHNUS MaTepmana nekumin 1 pasaenos PeKoMeHOoBaHHbIX y4e6HMKOB
1 Hay4HOI NTepaTypbl MO COOTBETCTBYIOWMUM TeMaM;
- 0c0B0ro BHUMaHWS K ONpeaeneHnsaM 0CHOBHbIX Hay4YHbIX MOHATMWIA, OOPMyNMpoBKaM Npobnem u
npuMepam pelleHnsl NPakTUYeCcKnx 3aaad, NPMBOOMMLIM Ha 3aHSATUSIX.
B cnydyae npvMeHeHns B 06pa3oBaTteibHOM NpoLecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTenbHbIX TeXHONOM i
obyyatolmecs BbINMONHAIOT 3aAaHns Ha CnedyowWwmnx niaTgopMax U pecypcax:

B komaHae "Microsoft Teams";

[l 8 BupTyanbHoit ayautopum.
[ wHble pecypebi
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

3avet Mpwn noaroToBke K 3a4éTy HEOHXOAMMO ONUPATLCS NPEXAe BCEro Ha UCTOYHUKN, KOTOpble
pasbupannce B Te4yeHne cemectpa. B kaxnoom bunete Ha 3a4éTe cogepxartcs asa sonpoca. MNpu
oTBETE CTyAeHTaM HeobXoAMMO NPOOEMOHCTPMPOBATL BNadeHNe KOMMIEKCOM NHApopMaLmMn no
BOMpOCaM TEOPUN, NCTOPMM U COBPEMEHHOIO COCTOSIHNS A3blka, BNaAeTb OCHOBHBIMU MOHATUSMU 1
KateropusiMu npeameTa, MMHMManbHbIM HaBOPOM NepeBOaYECKMX COOTBETCTBUIA NOCTATOUHbIM 4NS
Ka4eCTBEHHOro YCTHOro nepeeoaa, cneuncuky paboTbl NepeBoaYnKa B CNOXHbIX 1 9KCTPeManbHbIX
YCNOBMSAX NPY OCYLLECTBNEHNN YCTHOIO NOCNEA0BaTENbHOrO NepeBoaa, MexayHapoaHbl 3TUKET 1
npasuna NOBeAEHUS MEPeBOAYMKA B Pa3/INYHbIX CUTyaUMSX YCTHOrO nepesoaa, Cneumguky
OCYLLECTBNEHNS YCTHOro nocnenoBaTenbHoro nepesoga. OTBET OOMXEH OblTb MNOSHBIM, NPaBUNIbHBIM,
CBUOETENbCTBOBATL O FMy6OKOM MOHMMaHUKU Matepuana u yMeHnn UM nosb3oBatbesl, ObiTb rPaMOTHO
n3noxeHHbIM. CTyoeHT 0OMKEH NPOAEMOHCTPMPOBATh 3HaHME haKTUYECKOro Matepuana, OCHOBHbIX
NCTOYHWUKOB No npobriemam 1 OCYLECTBMTb aleKBaTHbI NepeBoL.
B cnyyae npvMeHeHus1 B 06pa3oBaTenbHOM Npouecce ANCTaHUMOHHbIX 06pa3oBaTefbHbIX TEXHOMNOr it
obyyatowmecs BbINONHSIOT 3a4aHNs Ha cneayowmx nnatgopmMax n pecypcax:

B koMaHae "Microsoft Teams";
s BupTtyanbHoii ayamTtopun.
[ wHble pecypebi

10. NMepeuyeHb MHCGOPMALLMOHHBIX TEXHOJOIMM, UCMOJb3YeMbIX NMPU OCYLLECTBIIEHUN 06pa3oBaTe/IbHOro
npouecca no gucuuniavHe (Moayno), BKJaouYas nepeyeHb NporpaMMHOro obecneyeHns U MHGOOPMaLMOHHDIX
CnpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, CMONb3YEMbIX MPU OCYLLECTBAEHUN 06pa30BaTENBHOrO NpoLecca no
OUCUMNAVHE (MOLYNIO), BKNOYAS NepeyeHb NporpaMMHOro obecrneyeHns n MHGOPMALIMOHHBIX CMPABOYHBIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHun 3 k paboyei nporpaMMme OUCLMMNNHBI (MOLYNS).

11. OnucaHue MatepuanbHO-TeXHMYEcKon 6a3bl, He0OX0AMMOW AN OCyLUEeCTBNeHus o6pa3oBaTe/ibHOro
npouecca no aucuunnuHe (Moayno)

MaTtepuanbHo-TexHu4eckoe obecneyeHre o6pasoBaTenbHOro npoLecca no AucumnavHe (Moaynio) BKntoYaeT B cebs
cnenyrolme KOMMOHEHTbI:

MoMelleHnst 0N1s CaMOCTOSITeNbHOM PaboThl 0OYYaIOWMNXCS, YKOMMIEKTOBAHHbIE CreLmnannanpoBaHHoi Mebernbio (CToMbI 1
CTYNbs) ¥ OCHAlllEHHbIE KOMMbIOTEPHOMN TEXHUKOW C BO3MOXHOCTbIO MOAK/MOUYEHMUS K ceTu "VIHTepHeT" 1 obecriedeHnem
AOCTyNa B 3NeKTPOHHYI0 MHOpOpMaLMOHHO-06pasoBatenbHyto cpely KDY,

YyebHble ayamMTopun 05is KOHTAKTHOW paboThl C NpenoaaBaTteneM, yKOMMNIEKTOBaHHbIE CMELMANnM3nPOBaHHON Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbS).

KomnbloTep 1 NpuHTEp 4N pacrneyvatku pa3aaToyHbix MaTepranos.
MynbTMeguiiHas ayoutopus.

KomnbtoTepHbIii knacc.

NuHracpoHHbIN KabMHET.

12. CpencrtBa apanTtauuMm npenogaBaHUs AUCLUN/IMHBI K NOTPe6HOCTAM 00y4YaloLLuxcsi MHBaNUAa0B U AL, C
orpaHU4YeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMUA 34,0POBbSI

Mpw HeobxoaMMoCTK B 06pa3oBaTeNibHOM NPOLEcce NPUMEHSIOTCS creaytolwme MeToabl 1 TexHonorum, obneryaroume
BOCMpUSTE NHpopMaLMKN 0By4YatoWMMNCs MHBAIMAAMY U NNLAMW C OrPaHNYEeHHBbIMU BO3MOXHOCTSIMI 300PO0BbS:

- cO3[4aHve TEKCTOBOW BepcUM No6Oro HETEKCTOBOMO KOHTEHTA LS €r0 BO3MOXHOro npeobpasoBaHus B
anbTepHaTMBHBLIE (POPMbI, YO0OHbIE ANS PA3NNYHbIX NONb30BaTENEN;

- CoO3[JaHne KOHTeHTa, KOTOprI7I MO>XHO NpencTaBnTb B pa3/iM4HbIX Bnoax 6e3 noTepun AaHHbIX UK CTPYKTYPbI,
npenycMoTpeTb BO3MOXHOCTb MaCLUTaélllpOBaHl/lﬂ TekctTa un |/|306pa>|<eH|/||7| 6e3 noTepun KayecTea, NpenycMoTpeTb
OOCTYNHOCTb ynpaBneHnda KOHTEHTOM C KnaBmnartypbl;

- cO3[4aHne BO3MOXHOCTEW AN 06y4atowmxcs BOCIPUHUMATL OLHY W Ty XXe MHAPOPMaUMIo U3 pasHbIX MCTOYHMKOB -
HanpuMmep, TaK, 4Tobbl NMLA C HAPYLWEHNUAMU CyXa NONyyYani MHGOPMaLLMIO BU3YarbHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHUS -
ayananbHo;

- MPUMEHEHNEe NPorpaMMHbIX CPencTB, obecrneynBatoWwmx BO3MOXHOCTb OCBOEHNS HAaBbIKOB 1 YMEHWIA, CDOPMUPYEMbIX
OVCLUMNMIMHOM, 3a CYET anbTepHaTUBHbLIX CNOCOO0B, B TOM YUCNE BUPTYanbHbIX NabopaTopuii U CUMYNSILMOHHBIX
TEXHONOIMIA;

- NMPUMEHEHNE LUCTAHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOMMA 4N Nepeaayn NHGOopMaLIMm, OpraHn3aLmm pasnuyHblx
hOPM NHTEPAKTUBHOW KOHTAKTHOW paboTbl 0Byyarolwerocs ¢ npernofasaTteneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOpble MOTyT
6bITb NCNONb30BaHbI AN NPOBELEHNS BUPTYaNbHbIX NEKLUIA C BO3MOXHOCTbIO B3aVMOLENCTBUS BCEX YHACTHUKOB
OUCTAHUMOHHOIO 06y4eHUs, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BbICTYMNEHUS C LOKNALAMU U 3aLNTbI BbINOAHEHHBIX paboT,
NpoBeAeHNs TPEHUHIOB, OPraHU3aLMy KONNEKTUBHON paboThl;
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

- NpuMeHeHne oNCTaHUMOHHbIX o6paaoBaTeanb|x TEXHONOrnin ang opraHnsaumm oopM TEKYLLEro 1 NPOMEXYTOYHOro
KOHTPONA;

- YBENNYEHME NPOLOMXKNTENIbHOCTU caa4m oby4atolwmMcst UHBANULOM UK NINLOM C OFPaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMI
30p0Bbs DOPM NMPOMEXYTOYHON aTTeCTALMMN MO OTHOLWEHMIO K YCTaHOBNEHHOW MPOAONXUTENBHOCTY UX CHAYN:

- NPOAOIXXUTENIbHOCTU CcOoa4n 3a4€Ta UM sK3aMeHa, nposoaonMoro B NUCbMEHHON oopme, - He 6onee 4eM Ha 90 MUHYT;

- NMPOOONXNTENbHOCTM NOAroTOBKM 06y4atollerocs K oTBeTy Ha 3a4éTe Unn aKk3ameHe, NPOBOAVMOM B YCTHOM doopMe, - He
6oree 4yeM Ha 20 MUHYT;

- NPOOOIXUTENNIbHOCTU BbICTYNNEHUA 06y'-|a|ou4eroc9| npu 3awunTte KprOBOI7I p8.60TbI - He bonee yem Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTasneHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBaHnaMu GIrOC BO 1 yyebHbIM nnaHoM Mo cneumnanbHocTu: 45.05.01
"MepeBon 1 NnepeeogoBeneHMe" 1 cneumanusaummn "JIMHremcTnyeckoe obecneyeHme MexrocyaapCTBEHHbIX OTHOWEHNIA".
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

lMpunoxerne 2

K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)

651.B.[]1B.03.01 lNpakTu4eckuii Kypc yCTHOro nocaenoBare/ibHoro
nepesosa

MepeyeHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

CneumnanbHocTb: 45.05.01 - Mepesoa 1 NnepesoaoBeAEHNE

Cneuvanunsaums: JIuHremctmyeckoe obecneyeHme MEXrocy0apCTBEHHbLIX OTHOWEHNA
Keanudukaums BbiNyCKHMKA: IMHIBUCT-NEPEBOOYNK

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHuns: pycckuia

"oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHoi nporpamme: 2020

OcHoBHas nuTeparypa:
1. FaBpunos J1. A. TexHonorusi nocnenoBaTenbHOro nepeeoaa : ydiebHoe nocobue / J1.A. Maepunos, P.W1. 3apunos. - 2-e
usa., ncnp. n gon. - Mockea : ®OPYM : MIHDPA-M, 2020. - 146 c. - (Beicwee obpasosaHue: bakanaspuar). - ISBN
978-5-00091-410-6. - URL : https://znanium.com/catalog/product/1073059 (nata obpauweHus: 03.08.2020). - TekcT :
3NIEKTPOHHbIM.
2. HentobuH J1. J1. BeeneHune B TexHUKY nepeBoaa (KOrHUTUBHbIA TEOPETUKO-NparMaTuyHbIid acnekT): yuebHoe nocobue /
N.N. HentobuH. - MockBsa : ®nuHTa: Hayka, 2009. - 216 c. - ISBN 978-5-9765-0788-3. - URL :
https://znanium.com/catalog/product/203065 (aata obpalueHus: 03.08.2020). - TeKCT : 3NEKTPOHHbIA.
3. bensiesa E.B. OcHOBbI peyeBoii LeSTENLHOCTU NEPeBoAYMKa B AENOBOM ANCKypce : y4iebHoe nocobue / E.B. bensesa,
E.B. Yuctoea. - KpacHosipck : Cnb. doenep. yH-T., 2017. - 108 c. - ISBN 978-5-7638-3811-4. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1031875 (nata obpateHusi: 03.08.2020). - TekCT : aSNEKTPOHHbIA.

JononHutenbHasa nuteparypa:
1. HentobuH J1. 1. MepeBonoBenyeckas nMHreoamnaakTuka: ydebHo-metonmndeckoe nocobue / N1.J1. HentobuH, E.I".
KHsizeBa. - 3-e nag., nepepab. n gon. - Mocksa : ®nuHTa: Hayka, 2009. - 320 c. - ISBN 978-5-9765-0800-2. - URL :
https://znanium.com/catalog/product/200412 (nata obpaweHusi: 03.08.2020). - TEKCT : 3NEKTPOHHbIN.
2. Metposa O. B. BeefeHue B TeOpUI0 1 NPaKTVKy NEPEBOLA : HA MaTepuane aHrMinckoro ssbika : yuebHoe nocobue /
0. B. lNeTpoBa ; Huxeropoga. roc. nuHre. yH-T um. H.A. Jobpontobosa. - Mockea : ACT : Boctok-3anag, 2007. - 96 ¢. -
Bubnuorp.: c. 95. - Pek. YMO. - ISBN 978-5-17-038019-0 (M3a-80 ACT). - ISBN 978-5-478-00312-8 (BocTtok-3anag). -
TekcT : HenocpeacTBeHHbIN ( 78 3K3.)
3. TuxoHoB A. A. AHIIMIACKMIA S13bIK : TEOPUS U NpaKTUka nepesoaa : yuebHoe nocobue / A. A. TuxoHoB. - Mockea :
MpocnekT, 2009. - 120 c. - Mpwn.: c. 83-119. - ISBN 978-5-392-00441-6. - TekcT : HenocpeacTBeHHbIN (50 ak3.)
4. Canumosa [.A. [1ysa3blyne 1 nepesoL: Teopms 1 OnbIT uccnenosaHms : MoHorpadgous / O.A. Canvmosa. A.A.
TumMepxaHos. - 2-e n3ga., ctep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 280 c. - ISBN 978-5-9765-1446-1. - URL :
https://znanium.com/catalog/product/1034553 (nata obpauweHusi: 03.08.2020). - TEKCT : 9NEKTPOHHBIIA.
5. Fanbuyk J1. M. AHrIniickniA S13bIK B HAy4YHOI cpefie: NpPakTUKyM YCTHOR peyn : ydebHoe nocobue / J1.M. anbuyk. - 2-e
n3a. - Mockea : BysoBckuii yuebHuk, HALL MHOPA-M, 2019. - 80 c. - ISBN 978-5-16-103464-4. - URL :
https://znanium.com/catalog/product/986758 (nata obpatweHusi: 03.08.2020). - TEKCT : aNEKTPOHHbIN.
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Mporpamma gucumnnuHbl "MNpakTnyeckuin Kypc ycTHoro nocnegosatensHoro nepesona’; 45.05.01 "Mepeson v nepesogoseneHme".

lMpunoxerve 3

K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)

651.B.[]1B.03.01 lNpakTu4eckuii Kypc yCTHOro nocaenoBare/ibHoro
nepesosa

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHbI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CMPaBOYHbIX CUCTEM

CneumnanbHocTb: 45.05.01 - Mepesoa 1 NnepesoaoBeAEHNE

Cneuvannsaums: JIuHremcimyeckoe obecneyeHme MEXrocyNapCTBEHHbLIX OTHOWEHNA
Keanudukaums BbiNyCKHMKA: IMHIBUCT-NEPEBOOYNK

dopma 0by4eHus: o4Hoe

SA3bik 0by4eHms: pycckuia

"oa Hauana obyyeHus no obpasosatenbHo nporpamme: 2020

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJpOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauuoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuonanbHas unum Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYECKas nuTepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYUK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctasneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npom3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PYKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenei segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6nbnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHU 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB U BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMMekchbl, MOHOrpadum, asTopedeparbl, Auccepraumm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3naHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

YyebHo-meToamYeckas nutepatypa s LaHHOW AUCLMNAUHBI UMEETCS B HANNYMK B ANEKTPOHHO-BMBNNOTEYHOR crncTeme
"KoHCynbTaHT cTyAeHTa", LOCTYN K KOTOPOi NpeaocTasneH obyyatowmmes. MHoronpoguibHbli 06pa3oBaTtenbHblii
pecypc "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" sBnsieTcs anekTpoHHon 6ubnuoteyHol cuctemoii (36C), npesoctaBnstowein AocTyn
uepes ceTb VIHTepHeT Kk y4ebHO nuTepaType 1 OONONHUTENbHBIM MaTepuanam, NpUobpPeTEHHbBIM HA OCHOBAHWU NPSIMbIX
LOroBopoB ¢ npaBoobnanatensimu. MoNHOCTbIO COOTBETCTBYET TPebOBaHNAM (oefepanbHbIX FOCy AapCTBEHHbIX
06pasoBaTtebHbIX CTaHAAPTOB BbiCWEro 06pa3oBaHUS K KOMNNEKTOBAHWIO BUBNNOTEK, B TOM YACIE ANEKTPOHHbIX, B
YyacTtn oopMUPOBAHNS POHLOOB OCHOBHOW W AOMONHUTENBHOW NUTEpaTypbl.
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